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O ciaBsiHCKOM nepegaye «3THMOJOTHYeCKHX» 00bsICHEeHMU I
B Toukosoii IIcaarupu bpyHona

PE3IOME

Crarbsl paccMaTpHBaeT BEKOBYIO MTPoOIeMy MepeBo/ia CBAIMICHHBIX TEKCTOB Y PaBOCIIaB-
HBIX claBsH. CIaBSHCKHME CPEIHEBEKOBbIE KHIDKHUKH OOBIYHO CTPEMUJIMCH TOUHO IEpeiaTh
CMBICJI TPEYECKON (MJTM JIATMHCKOM) MOJIENIH, COXPAaHsisl MPU STOM KOJIMYECTBEHHYIO U (op-
MaJlbHy10 BEPHOCTh HHOS3bIYHOMY NOATMHHUKY. Korza, onHako, hopmaibHble IPU3HAKY Iepe-
BOAMMOIO TEKCTa, KaK, HallpUMep, FpaMMaTHYECKHI POI, UMEIOT HHOCKA3aTeNIbHbII XapakTep,
TPYAHOCTH CTAHOBSITCS MouTH HemnpeononumbiMu. B Tonkosoit Ilcantupu Bpynona (Sancti
Brunonis Herbipolensis episcopi expositio psalmorum, nepsas nonosuna XI B.), nepeseieH-
HOI ¢ sateiHU JImutpuem I'epacumoBbIM B nepBoi mosnoBuHe XVI cToserus, BCTpedaroTcst
JFOOOITBITHBIE «ITUMOJIOTUIECKUE» OOBSICHEHUS KIFOYEBBIX CIIOB CBSIIEHHOTO TEKCTA, OCHO-
BBIBAIOIMECS] HA YUCTO 3BYKOBOM IMOAOOMH: (opmanbHas OIU30CTh 00BsICHSIEMOro (comep-
KaHHs) ¥ 00bsicHsoIEro ((opmbl) Kak OyATO yKa3blBacT Ha 3HAYCHUE JAHHOTO TECPMHUHA
U, CJIEI0BATENbHO, HA TIIYOOKHH OOTOCIOBCKUI CMBICT TOJKYeMOTro MecTa. Takue MOMBITKH
CBSI3BIBATH BHEITHIOIO 00O0JIOYKY CJIOB C MX 3HAUCHHEM ITOYTH MOTHOCTBIO TEPSIOT CBOIO CHILY
U TIPEXJIe BCEro AUAAKTUYECKU-IK3ETeTHUECKYI0 (YHKIHUIO B [IEPKOBHOCIABSIHCKON BEPCUHU.
[Mocne BBeneHus B o0IIyr0 npodiaemaTuky mnepeona (§ 1) B crarbe 00CYXJArOTCs TJIaBHBIC
npusHaky TonkoBol ncantupu (§ 2) U Teopust CPEAHEBEKOBON JTaTUHCKON aTUMOnoruu (§ 3).
B xoHIle cTaThy NpeAiaraeTcs KpaTKUi MepedeHb U aHalu3 MIPEACTABUTEIbHBIX NIPUMEPOB
B JIATHHCKOM OPUTHHAJIC U B CJIIABTHCKOM niepeBoye (§ 4).

Kniouesvie cnosa: Tonkosas Ilcantupb bpyHoHa, cpeJHEBEKOBast IATUHCKAsL STUMOJIOT U,
JIaThIHb, LIEPKOBHOCIIABIHCKU 5A3bIK, IMuTpuii ['epacuMoB, epeBoueckas TeXHUKA.

Vittorio S. Tomelleri (University of Torino, Italy; University of St. Petersburg, Russia).
On the Slavic Translation of the “Etymological” Explanations in Bruno’s Commentated
Psalter

ABSTRACT

The article examines the age-old problem of translation in sacred texts among Orthodox
Slavs. Slavic medieval authors usually strove to accurately convey the meaning of the Greek (or
Latin) model, while preserving at the same time quantitative and formal fidelity to the foreign
original. When, however, certain formal features of the translated text, such as the grammatical
gender, have an allegorical implication, the difficulties become almost insurmountable. In
Bruno’s commentated psalter (Sancti Brunonis Herbipolensis episcopi expositio psalmorum,
first half of the 11™ century), translated from Latin by Dmitry Gerasimov in the first half of
the 16" century, one finds curious “etymological” explanations of relevant words of the holy
text, based on pure sound similarity: the formal closeness of the explicandum (content) and
the explicans (form) seems to provide the meaning of a given term and, consequently, the
deep theological sense of the passus to be interpreted. Such attempts to connect the external
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shape of words with their meaning almost completely lose their effectiveness and, above all,
any didactic-exegetical function in the Church Slavonic version. After an introduction to the
general problems of translation (§ 1), the main features of Bruno’s commentated Psalter (§ 2)
and the theory of medieval Latin etymology (§ 3) are discussed. At the end, a short sample of
Latin-Slavic representative examples is proposed and analyzed (§ 4).

Keywords: Bruno’s commentated psalter, Latin medieval etymology, Latin, Church
Slavonic, Dmitry Gerasimov, translation technique.

1. Ilpedsapumenvhole 3ameuanusn o npooieme nepesooa

P. O. SIxoOGcon Hay4dmsI HAC TOMY, UTO «[5|3BIKH Pa3IHMYaIOTCS MEKIY COOOM
[JIaBHBIM O0pPa30M B TOM, YTO B HUX HE MOXET HE OBITh BBIPAKEHO, a HE B TOM,
9TO B HAX MOXET OBbITh BhIpaxkeHO».! Hampumep, Gpanity3ckuii maron accourir
MOJKET TePEe/IaBaTbCs B PYCCKOM SI3bIKE C TIOMOIIBIO JBYX IPaMMaTHYECKU TPO-
TUBOIIOJIOKHBIX (HOpM, npubesicame u npubeeamo, B 3aBUCUIMOCTH OT XapakTepa
MPOTEKAHMsI OMUCHIBAEMOTO B OPUTHHANIC JICHCTBHSI, KOTOPOE B PYCCKOM SI3bIKS
BCEr/ia JIOJDKHO OBITh MPEJICTABICHHBIM KaK OTPAaHMYCHHOE WIIK HEOTPAaHHMUCHHOE
BO BPEMEHH, T. €. B COBEPIICHHOM HJIM HECOBEPIIICHHOM BHUJE COOTBETCTBEHHO.
Bo3bpmeM B kadgecTBe Apyroro MpocToro cirydas (paHIly3cKoe UMs YUCIUTENEHOE
quatre-vingt M ero pycCKoe COOTBETCTBUE 80ceMbOecsan: HECMOTPS Ha JICKCHUe-
CKO€ TOXKJIECTBO JIByX JIGKCEM, IepBasi MPEJCTABISAET STOT OOBEKT IO JBaIIATE-
PUYHOI CHUCTeME CUMCIICHHsI KaK YeThIpe pa3a JIBajlarh, TOIJa Kak BO BTOPOM
CUET BBIPaXKAETCSl MHBIM CIIOCOOOM (BOoceMb pa3 zaecsiTh). CienoBarenbHo, MpH
aHaJIM3e JII00Oro MEepPeBOaa KaKETCS YMECTHBIM M IUIOJOTBOPHBIM MPOBOIMTH
pasiruns MEXy MHBAPHAHTHBIM CMBICIIOM H KaTeropu3ariueil. CMBICH SBISETCS
CII0COOOM CBOOOTHOTO — T. €. HE 3aBHUCSIIETO OT S3bIKa — BBIPAKCHHS IPEAMETa
B 3HaKe, TOTJ[a KaK KaTeropu3aus, KOTOPY0 MOXHO pacCMaTPHBATh KaK CBOETO
pona 0000IIeHue TyMOOJIBATOBCKOTO TOHSTHS «BHYTPEHHEH (QOpPMBI» CIOBa,
CTPOTO JMKTYETCS SI3BIKOM: «...CMBICI €CTh TO, YTO COXPAHSIETCS B IEPEBOJIC, B TO
BpeMs KaK KaTeropu3aIis ecTh croco0 MpeicTaBiIeHns 00beKTa B 3HaKe, BOOOIIe
TOBOPSI, HE COXPAHSFONHIACS MPHU MTEPEBOIE.

Y UCTOKOB CTapOCIaBSHCKOM TPAJAWIMK U TIEPEBOJYECKON NEATEIBHOCTH
Hoann Ok3apx bonrapckuit B npeaucinoBuu k ceoeMy neperony «borocmoBus»
HNoanna J[lamackuna npuBoaui GpparMeHt u3 tpakrara [Icesno-/{nonucus Apeo-
naruta «O 0OKECTBEHHBIX UMEHAX», B KOTOPOM HPSIMO yKa3bIBaeTCsl Ha HEOO-
XOIIMMOCTD YJCJATh IIABHOC BHUMAHUE KOTHUTHUBHBIM IICHHOCTSM IMOIJIMHHUKA
(T. €. cMBICITY), a HE eT0o PopMaTBHON CTOPOHE (T. €. KAaTerOpU3aIlniH):

' Axkobcon P. O. O TMHrBUCTHYECKUX acEKTax MepeBoja // Bompock! Teopum nepeBosa B 3apy-
oexnoit uareuctrke: CO. cr. / Ilox pen. B. H. Komuccaposa. M., 1978. C. 22.
2 Peesun M. M. MeTon MOJIEIMPOBAHHS M THIIOJIOTHS CIIABSHCKHX A3bIKOB. M., 1967. C. 12.
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IlepeBon Moanna Jxk3apxa I'peueckuii opuruna Pycckuii nepesos

€CTh  NEMAOABNO  MbHK || . "EG‘C} pev de ‘Ei}»o‘y()\j, G Bens, B camom [ede,
IAKOKE H KPHRO Mk Ne CHAS [u] [ OLMOL, KO OKAUOV TO iy i) Sv- | Hepa3yMHO M IJIyIO, MHE Ka-
PA30YMOY EBNHMATH N PABMb, VOLEL TOD GKOMOD MPOGEYEW, | IKeTCs, oOpariaTh BHUMAaHUE
M ce WECTh CROK €Ke BRTEbNAI | OAAQ Todc AéEeotv. Kol todto | Ha OykBy, a HE Ha CMBICI PEYH.

XOTRATh ‘)ABO\{M’B'{‘H.} 0oVK E0TL TV TO Oglor VOETy £€0¢- | DTO HE CBONCTBEHHO JIIOMISIM,
Aovtwv idov.* JKETAIUM ypa3yMeTb Ooxe-
CTBEHHOE.

B sTux cioBax m3jaraercs BakHasi MBICIb O TOM, YTO B XOpOIIIEM U TCOJIOTH-
YeCKH BEPHOM ITePEBOIE 0053aTEIbHO MPEATIOUTEHHE CMbICIIA CIIETTOMY KOITUPOBa-
HUIO (hOPMAaTBEHOM CTOPOHBL.® B 9TO# KOHIENIINU CMBICIT «I0JIKEH OBITH BRIPaKEH
5> TOK A EMOTOYLHHMH FAATOAAMH™, YTO BO3MOXKHO Ollarojiaps paBHOM WM TTOXOXKeH
»CHA€® CIIOB B pa3HBIX s3bIKax».” OJHAKO UMEHHO Korzna (opMaibHbIE Karero-
puH, Kak, HaIpUMep, rPaMMaTHYeCcKOe MPOTHBOMOCTABIEHNE MY>KCKOTO U YKEH-
CKOTO POJIOB, O0JIQJIal0T BaKHBIM CEMaHTHUECKUM (IIEPEHOCHBIM) 3HAYCHUEM,
npoOema repeBojia CTAHOBUTCS TOpa3o OoJiee 3armyTaHHONH W IPOTUBOPECYHBOIA.
[Tpu HEBO3MOKHOCTH pa3rpaHUYUTh COOCTBEHHO (hOpMaITbHBIE M CEMaHTHIECKIE
ACTeKTHI OTPEIEIEHHON JIEKCeMbl HUKaK HeNb3s MpeHeOperarh KaTeropu3alfei
0e3 ymepba To4HOCTH B nepenade cMbicia. Cam SIKOOCOH B CBOEM M3JI0KEHUH
yKa3blBaJl Ha HEJAOYMEHHE YEHICKOTO MEepeBOAYMKA Tepe]] 3arojloBKOM COOpHU-
ka ctuxorBopenuit b. [lacrepnaka «CecTtpa Mos JKH3Hb», TaK KaK COBIAJCHHE
110 )XCHCKOMY POAY MMCEH CYIICCTBUTCIIBHBIX «CECTPa» U «OKHU3Hb) HapyHIacTCHA
TIPH TIEPEBOJIC Ha YEHICKHUH S3BIK, B KOTOPOM CIIOBO ZiVO! OTHOCHUTCS K MY>KCKOMY
pomy.® B takom sxe myxe BbickaspiBasics JI. B. Illep6a o pycckoM mepeBoje CTH-
xotBopenus [. I'eitne «Ein Fichtenbaum steht einsamy, npunaanexasiiem mnepy
M. 10. JlepMoHTOBa, TOTOMY YTO B BBICTYIAIOIIEH TaM Mape «COCHa — MajbMay
OTCYTCTBYCT NPOTHUBOIIOCTABJICHUEC 10 MOJY JABYX INIABHBIX I'€POCB MOJIMHHUKA
(Fichtenbaum myxckoro u Palme »eHCKOTO pofia): «3aTo COBEPIIICHHO OYEBUIHO
YK€ M3 dTUX TEPEBOIOB, UTO MyXeckuii pon (Fichtenbaum, a ue Fichte) He ciy-
YaeH ¥ 9TO B CBOEM IPOTHBOTIOIOKEHUH )KEHCKOMY poxy Palme oH co3maet o0pas
MYCKOW HEYIOBJICTBOPEHHOH JIIOOBU K JAJIEKOH, a IIOTOMY HEIOCTYIHOH >KEH-
muHe. JIEGpMOHTOB JKEHCKUM POIOM COCHbI OTHSUL y 00pasa BCIO €ro JII0OOBHYIO
YCTPEMJICHHOCTb ¥ IPEBPATHII CHIIbHYIO MY KCKYIO JTFOOOBb B MPEKPACHOYLITHBIC
MeuThl. B CBSI3U C 3TUM CTOSIT U MOYTH BCE MPOUYUE OTCTYIUICHUS] PYCCKOIO Mepe-
BOfIan.’

3 Seuu U. B. Paccyx/ieHHS I0KHOCIABIHCKOM U PyCCKOM CTAPUHBI O IIEPKOBHOCIIABIHCKOM SI3bI-
ke // UccnenoBanust o pycckomy sizbiky. 1. CI16., 1885—1895. C. 322—323.

4 Bibliothek der Kirchenviter, Dionysius Areopagita, ps., Ilepi Ogiov dvoudtmv (De divinis
nominibus), 4, 11. URL: https://bkv.unifr.ch/de/works/149/compare/831/173665/827 (nara oOparue-
Hust: 23.10.2021).

5 Pycckmii TiepeBom uMTaeTcs Ha caifte: https://azbyka.ru/otechnik/Dionisij Areopagit/o-
bozhestvennykh-imenakh/ (nara oopamenus: 23.10.2021).

% Mamxaysepoea C. JlpeBHepyccKHe TeOpUM HCKyccTBa ciosa. Praha, 1976. C. 29.

Tycesa A. A. pesuepycckue Apeonarutuxu: [Ipodnema nepesona // Vox. 2008. Ne 5. C. 2.
AHkobcon P. O. O nuHrBucTHYECKHX acrekrax nepesoza. C. 23.

Uepba JI. B. OnbITbI JMHIBUCTUYECKOTO TOJIKOBaHUA cTUXOTBOpeHuil. II. «Cocna» Jlepmon-
TOBa B CPAaBHEHMH ¢ €€ HeMelukuM npototunom [1936] // lllepoa JI. B. M30paHHbIe TPY/IbI 10 pYyCCKOMY
s36IKy. M., 1957. C. 98—99.
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JI. B. lllep6a ccwinancs Ha padoty A. A. [ToreOHU, yka3zaBiiero Ha ToT HeOe-
3BIHTEPECHBIN (DAKT, YTO MPOTHUBOMOIOKHOCTh TMOJOB U MEPEHOCHBIA XapakTep
HEMEIKOTO OpHUTHHAaJIa Jiyulle coxpaHuiuch B nepeoge @. U. TrorueBa, koTo-
PpbIit BOJIBHO TIepenan jiekcemy Fichtenbaum kax xeop,'’ Toraa kak y JlepMoHTOBa
TeMa TPYCTHOW pa3iIyKH BIFOOJICHHBIX 3aMEHUIIACh aBTOOMOrpadruecKkol TeMOi
OJITMHOYECTBA.

[lepen pemenreM moo0HOTO pojia TPYAHOCTEHN CTOSTH y’Ke COIyHCKue Opa-
b1 Koncrantun n Medoauii npu nepesone Epanrenus. B HekoTophIx ciydasx
XapakTepHasl JUIsl MHIOEBPOMEUCKUX SI3bIKOB MPUXOTIMBOCTh POJa MPHU IEPEBO-
JIe ¢ TPEUECKOr0 Ha CIABSHCKHUM 3aTeMHsJIa Ba)KHBIM MHOCKA3aTEIbHBIA CMBICI
HAMEIOIINXCS B MOUIMHHUKE TEPMUHOB, IOTOMY YTO COOTBETCTBOBABIIHME UM IO
CMBICITY CTApOCIABSHCKUE JIEKCEMbl HE COBMAJAlIM C HUMHU MO KaTeropu3aluu
(pomoBoil MpUHAICKHOCTH):

M. 2: 9

Kad 180 6 dotp OV €180V v T} AvaTold] Tpofjyev odTodg

M c€ SBE3AA, KRKE BUABLUA NA BBCTOLS, HABALLE NPBAB NHMH

«MU ce, 3Be31a, KOTOPYIO BUAETH OHM Ha BOCTOKE, I1LIa TIEpe]l HUMUY
aotp (MyX. p.) vs. 3883AA ()KEH. p.) — MEPEHOCHOE 3HAUCHUEC: AHTeJI;

M. 7: 25

xoi HA0ov oi Totapol kai Emvevsav ol &vepiot kol Tpocénesay Tf| oikig ketvn
M NPHATR P'BIBI H BB3EBIALLA BETPH H HANAAZR NA XPAMHNZR T7R

«H Pa3IUINCh PEKH, ¥ TOAYJIN BETPhI, H YCTPEMUIUCH HA JIOM TOT»

TOTAHOG (MY2K. P.) VS. peka (KCH. p.) — IEPEHOCHOE 3HAYCHHE! naemon.!!

e

Y -----\nnﬁannr‘ nMn:'rFA'rHEKE- ==
X HAAKAAHTA- TAA4- E- CAMUETAA - |
IOﬂxex&mcfkquwsnam,&'m'xom- KCEXEAARNE- A
'raTJ,oTL HH mmameorn NHTACALHAA. NETLPITHTE
E0-CKE TATKOHTIRHATR T B rsn.a;,‘riu,q?';uqu;
-r-ruhuonuu'a-t'ma- TAAMEHANKIAK FOC T AT
AR . Wenawxmxngﬂ ERATRIA or FACH YOAATA .
HeTEEAMALKOHAARH xaxu.mnmt'ﬂ;imrna
umwve gu'ro}gx:uiuie M}l}fauat-ﬁng nc'rr;u'n-

{AH!- TAA - A-TE.A: 1pao - nacvrannmu.-,
ﬁdﬁ'nnnmmma;mmu-x CI'E'T’3"H.W3HLIE

5

B cruxupe apxanreny Muxauny (cimyxeOHasi MHHEs 32 CEHTSIOpb) OpocaeTcst
B IJIa3a WJIH, CKOPEEC, PEIKET YXO OTCYTCTBUE I'PaMMATUYCCKOI'O COTIaCOBaHUs 110
ponay:
10" ITomebnsa A. A. VI3 3anMcoK Mo Teopuu coBecHOCTH. Xapbkos, 1905. C. 69.

" Vaillant A. La préface de I’Evangéliaire vieux-slave // Revue des études slaves. 1948. T. 24,
fasc. 1—4. P. 12.
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00 QEPELYOP TG POTI GOV TPOGUEVELY O TECAV EMGPOPOG

NE THOMHTE BO CRETA TROKN RHABTH CANAABIN ANBNHULA. 2

«ITaBmMil TeHHUIIA HE TEPIIUT CMOTPETH HAa TBOU CBET»

£0GQOPOG (MyXK. P.) VS. AbNbNHUA (KEH. p.) — MEPEHOCHOE 3HAYCHUE:
Jouudep

[TepBousaarenp 3TOro KpynHoro namMsTHUKA JPEBHEW LEPKOBHOCIABIHCKOU
rUMHOIpauu B MOACTPOYHOM HPUMEUaHUU OTMEYasl, YTO MbI OXKHJIAIH ObI, UC-
XOJI M3 TPEYECKOTO OPUTHHAJIA, TPAMMAaTHYECKH MTPABIIIbHYIO (DOpMY TTPHYACTHS
B HMEHHUTEJILHOM MAJIEKe )KEHCKOTO pojia ¢anaAABIMA.? TIPOTHB TaKoro UCIpaB-
neHust yBepeHHo Beictynan H. A. Meniepckuii, OLleHUBIIUNA 3TO MECTO HE Kak
OIMOKY MEepPeBOIYNKA, 2 HA00OPOT, KaK CO3HATEIbHBIA BBIOOD, CBUACTEIBCTBY-
IOIHMH «O TTyOOKOM MMOHWMaHHHU TEPEBOIYMKOM CMBICTA TEKCTa. ...) MEepPeBO-
YUK M30pajl COTIIAaCOBaHUE B MYKCKOM POJIE BIIOJIHE NMPABMIIBHO, BEJb PeUYb UAET
He 0 HeOECHOM CBETHIIE, a O IaIIeM aHreiey». '

Teomornyeckasi 3HAYMMOCTh KaTETOPHH POAA OTpaKaeTCs TakXkKe B CIydae
JIEKCUYECKOM SKBUBAJICHTHOCTH MEXKIY IPEYECKUM TEPMUHOM MYIKCKOTO pojia O
AOYOG «CIIOBOY, MOHMMAEMbIM KaK OJJHO M3 BO3MOXKHBIX 0003HaueHHit XpucTa,
U ero LEepKOBHOCIABIHCKUM COOTBETCTBHEM CPEIHEro poja ¢Aoro. ' pammarnuye-
CKO€ PACXOXKICHNE OTPa)KACTCsl HHTEPECHEHIIMM 00pa3oM B OoJiee MO3AHUX Lep-
KOBHOCJIABSTHCKMX TEKCTaX: TaM BBICTYIIA€T OYEHB JIFOOOTBITHOE sIBIIEHHE MOP(hO-
JIOTUYECKON BapHATHBHOCTH, T. €. CO3/IaHIe HOBOW (POPMBI 3BaTEILHOTO MaIekKa,
00pa30BaHHOM 10 IpedecKoit Mojenu (AGYE) C IMOMOIIBIO OKOHYAHUS UMEH CYIIe-
CTBHUTENBHBIX MY>KCKOTO poja -¢ (cAoRe).!

Takum 00pa3oMm, KOTJa B MOJJIMHHUKE T[IYyOOKHH CMBICT OIPEJEICHHOTO
CJIOBa MPSIMO M TECHO CBSI3aH CO 3BYKOBOW 00OJIOYKOM TMOCIenHero, mpodiema
YIOBIIETBOPUTEIHHOTO ITEPEBO/Ia TOCTUTAET CBOETO KpaifHero mpenena. MiMeHHo
3TOMY BOIIPOCY U IOCBSAIICHA HACTOSIIAS CTaThsl, B KOTOPOIl pedb MmoieT o 6oiee
MO3HEM TEKCTE, OTHOCSIEMCA K epBoil moioBuHe XVI B.

2. Ilpeomem uccnedosanun: Tonxosasa Ilcanmupe bpynona

[TepeBon Tomkosoii Ilcantupu BroprOyprckoro emuckoma bpynona (Sancti
Brunonis Herbipolensis episcopi expositio psalmorum) 011 BeIOMHEH JIMuTpH-
em ['epaciMOBBIM'® IO MOPYYCHHUIO TOTIANIHETO HOBTOPOJCKOTO apXHEMHCKOIa

12" Hosropozckas cinyxebHas MuHes 3a centaops 1095 . // PTAJIA, ¢. 381, om. 1, en. xp. 84.
URL: http://rgada.info/kueh/1/381 1 85/0034.jpg (nara obpamienus: 24.10.2021), cm. ui.

3 Heuu U. B. CiyxeOHble MUHEH 3a CEHTAOPD, OKTAOPH U HOAOPH B IEPKOBHOCIABIHCKOM Mepe-
BOJIE TI0 pycckuM pykorrcsm 1095—1097 r. CII6., 1886. C. 051, npumeu. 6.

Y Mewepcruii H. A. Tlpemucnosue // Das Dubrovskij-Mendum. Edition der Handschrift F. p. 136
(RNB) / Besorgt und kommentiert von M. F. Mur’janov, iiberarbeitet und mit deutschen Ubersetzungen
versehen von H. Rothe und A. Wohler. Opladen; Wiesbaden, 1999. S. XIV.

15 Keipert H. Kirchenslavisch als Konstrukt // Slavia. 2001. Ne 70. S. 377.

16O muunoctu u gestenbHOocTH JM. [epacMoBa, KOTOPBIA MO MpaBy CYUTAETCSA KOIHUM U3
KpynHeimmx nepesogunkoB XV Bekay (Henooun JI. JI., Xyxynu I T. Victopust u Teopust nepesoja
B Poccun. M., 2003. C. 14), cm.: Tomelleri V. S. 11 Salterio commentato di Brunone di Wiirzburg in area
slavo-orientale. Fra traduzione e tradizione (Con un’appendice di testi). Miinchen, 2004. S. 1—49; Ma-
kapuu (Bepemennukos), apxum. Cpsarast Pycw: Aruorpadus, ucropus, uepapxus. M., 2005. C. 175—
192; Wimmer E. Novgorod — ein Tor zum Westen? Die Ubersetzungstitigkeit am Hofe des Novgoroder
Erzbischofs Gennadij in ihrem historischen Kontext (um 1500) / Hrsg. von J. Henning. Hamburg, 2005.
S. 72—93.
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Makapusi. LlepkoBHOCHaBIHCKUNA TEKCT XapaKTEPU3YETCS JTOCIOBHBIM MOJIXOA0M
K CBO€H MOJIEJIH, BEPHO BOCIIPOM3BO/ISA HE TOJIBKO MOPSIIOK, HO M KOJIMYECTBO CIIOB
JIATUHCKOTO TIOJTMHHKKA: B TIOJABIISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIy4daeB ONWH JIEKCH-
YEeCKUH IIEMEHT OpUTHHAJIA 3aMEHSIETCS OTHUM — HO He 0053aTeIbHO TEeM JKe —
3IIEMEHTOM MEPEBOAIIETO s13biKa.!” JIUIIb JOBOJBHO PEIKO BCTPEUAIOTCS CITydYaH
HapyIlIEHUs KOJIMYECTBEHHO-IOCIOBHOTO MPUHIUIA: B TOJKOBAaHUH K CTUXY 24:
10, Hampumep, CIIOBOCOYETAHUIO rectus efficitur COOTBETCTBYET B CIIaBSHCKOM
[IEPEBOJIE «IIPOCTAs TIIAroJIbHAs JIEKCeMa ﬁcanA'BwrcA WA, HA000POT, B HIKETIPH-
BEICHHOM ITPUMEPE CIOKHOE BBIPAKEHUE WBbIvAH AMYTH MepeaeT riarojibHyro
(opmy mozuMHHNKA soleant (CM. TAKKe BBIDKCHUE MOKPOTA 36MAW JUISL JIAT. humus
B ToJIKOBaHuH K Ilc. 68: 2).

OO0 >TOM CBHIETEIBCTBYIOT TakXke OOCYKIaeMble 3/1€Ch OTPBIBKH, BBIOO-
POYHO B3SITHIE M3 Pa3sHBIX TOJKOBAaHHWH K rcanMaM. B oOLIeM-To OTHOCHTEIBHO
IpocTasi CHHTAKCHYeCcKasi CTPYKTypa OOTOCIOBCKMX TOJKOBaHH 4HMTaeTcs 0e3
0cO0BIX 3aTPyHEHHI U B CIIaBHCKOM mepeBoze.'® To xe camoe Helb3sl, OJHAKO,
CKa3aTh PO CHHTAKCHUYECKH M PUTOPHUECKH Ky/a OoJiee CIOKHOE TPEANCIOBHE
K Ilcantupu, xoropoe, mpapaa, HE OTHOCUTCSI IPSIMO K IICAITBHIPHOMY TEKCTY.
B npenucnoBun, cocraBieHHOM B Ooliee Mmo3aHee BpeMs BIOPIOYPrcKUM mevar-
Hukom ['eoprom Peiizepom (ok. 1440—1504), u3naratorcst cooOpaskeHHst 00IIero
Xapakrepa 10 [MOBO/ly NIeYaTaHus U U3/1aHusl B IOCieIHeN yeTBepT XV CTONETHS
JIPEBHETO COYMHEHUSI, BOCXOJIAIIIETO K epBoi mosioBuHe XI B.:

Nova non cudimus, sed vetera renovamus, quamvis vetera renovata nonnum-
quam soleant videri nova — Ne NOBAA 0Y*HNAEMB, HO BETXAA NOHORAAEM. M10HE BETXAA
MONOBRAENA N'EICOTAA WBBIYAH HMSTL BHABTHCA NOBA. '

B cnaBsiHCKOM nepeBozie NPEAUCIOBUS HEPEAKO BCTPEUAIOTCS IEPEBOAUECKHUE
omnOKy, 0OYyCJIOBIEHHbIC, MOXAIYH, ropa3go 0Oojiee CIOKHBIM CHHTAKCHCOM
1 CBOOOJIHBIM PACIIONOKEHUEM CBSI3aHHBIX MEXy COOON YJICHOB MPEIJIOKECHUS:

Jlarunckuii opuruHan LlepKoBHOCIABSIHCKUI TTEPEBO

sit collega tuae sortis, pater o Chiliane, / antistes AA SXAGT'L ﬂ‘)HYA’C'T‘NHI('Z) TROEM ?KPéSTA Woe.

dono qui te veneratur in isto. W KHATANE nf'%cT&TeAm Fiake Tebé  AAPORAHNiEME
PeCTRYETD W céMB. 2

17" Wimmer E. Die russisch-kirchenslavische Version von Maximilian Transylvans De Moluccis
insulis... epistola und ihr Autor // Zeitschrift fiir Slavische Philologie. 1990. Ne 50. S. 53; Tomenne-
pu B. C. O pasubix criocobax nepesona B Tonkooii [canrupu Bpynona // TOAPJI. CII6., 2008. T. 59.
C. 148.

18 TIporuBonoCTaBss TOJKOBaHMs GOJIEE «aBTOPCKOMY, JKMBOMY M BBIPA3UTEILHOMY» CTHIIIO
nocnecnoBus camoro JIM. I'epacnmosa, JI. C. KoBTyH BocIpHHHMAET UX S3bIK KaK «0OCTOSTEIBHBII
u cnoxHbliy (Kosmyn JI. C. Jlexcuxorpadus B Mockosckoit Pycu XVI — nauana XVII B. JI., 1989.
C. 83).

19 Tomelleri V. S. 1l Salterio commentato... S. 274, 275. Cnosa Hemerkoro m3narens H. b. Meu-
KOBCKasl IIPUIKCHIBACT PYyCCKOMY IEPEBOJUHKY, HHTEPIPETUPYS X B PaMKaX «KOHCEPBATHBHO-pPECTa-
BPALIMOHHOM HANPABICHHOCTH BOCTOYHOCIABSIHCKOM (hritosorndeckoit tpaguimny» (Meukosckas H. b.
Pannue BocrouHocnaBsHCKHE rpaMmMaTHku. MuHck, 1984. C. 20—21).

20 Tomelleri V. S. 11 Salterio commentato... S. 278, 279.
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[MomuepkHyThie (GOPMBI, COCTABISIONIUE 10 METPUUCCKUM IMPUYUHAM Ipe-
PBIBHCTYIO MPEATIOKHYIO0 KOHCTPYKIHUIO dono in isto B TeK3aMeTpe, HETPaBUIIbHO
TEPeNanbl JIBYMsl PA3HBIMH Ma/IEKAMHU, TIPOCTHIM TBOPUTETBHBIM H MPE/TIOroM
0 C MECTHBIM MaJEKOM: ,A,A?ommem. W ¢éMB. SICHO, YTO JUCTAHTHAS MTO3HITHSI
CHUHTAaKCUYECKHU CBSI3aHHBIX YICHOB CHHTArMbl o6ycnosnna HapylleHue corya-
COBaHHUS MPHU CTPOTOM COOIOICHUH TOpsAKa cloB. CXOXKYH THEPEBOIYCCKYIO
ommOKky JImutpuii [ epacumoB nomyctui Takxke B pycckom JloHate, mpu iepeBojie
onHoro ctuxa u3 Beprunuesoit Duennst (VIII, 616):

arma sub adversa posuit radiantia quercu WPS;KHA cbnpowsnu MOAOKH  BACLUALPACA
K ASB82!

B macrosmeii cratse, oqHaKo, Mbl He OyIeM OCTaHABIMBATHCS HA U3yUCHHUH
CHHTAKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH IIEPKOBHOCIIABIHCKOTO TEKCTa;* TJIaBHOE BHH-
MaHHe OyIeT COCpEeIOTOYeHO Ha TPEICTABICHUN OINPENEICHHBIX «3TUMOJIOTH-
YECKUX» OOBSCHCHMI, CIYXAIUX JIMHIBUCTHYECKOMY U OOrOCIOBCKOMY TOJI-
KOBAaHHMIO HEKOTOPBIX KJIIOYEBBIX CJIOB WMJIM BBIPAKEHUH MCAJITBIPHOIO TEKCTA.
B otuune ot cuHrakcuca, nekcuka TonkoBoi Ilcantupu bpyHoHa nokasbiBaer
WHTEPECHYIO U IOBOJIBHO MEeCTPyIo KapTHHY. C OHOM CTOPOHBI, TATHHCKHE CHHO-
HUMBI MOTYT ME€PEAABATHCS IEPEBOTUMKOM OJJMHAKOBO:

soraThii — dives (48: 16); locuples (64: 9)
3eMAA — terra, humus (134: 6)

NHLITH — pauper (9: 38; 36: 15); egenus (39: 23)
oysorin — inops (36: 15); pauper (39: 23)

C prrOﬁ CTOPOHBI, OAHUM U TEM KC JIATUHCKUM TCPMHUHAM COOTBCTCTBYIOT
B pa3HbIX KOHTCKCTAX Pa3HbIC CIIaBAHCKUC JICKCCMbI:

inops — oygorin (36: 15); BeZBAMBHIHKE (39: 23)

palpebra — gikAb (10: 5); gBKo (131: 4)

prodigium — voya0 (45: 8; 77: 48; 134: 9); ango (104: 26)
rus — HeRBiKbeTRO (89: 14); nenaoyvenie (113: 1)

Cpezu/l MIOCICIHUX BbIACIACTCA CaBSIHCKHI NEpEeBO MMCHU MpUIararejibHO-
TO propri-us, -a, -un, KOTOpbIii 0OHAPYKUBAET HHTEPECHOE JIGKCHUECKOE Pa3HO-
o0pasue, TeCHO CBSI3aHHOE ¢ KOHTEKCTOM YIOTpPEOIeHUs] MHOTO3HAYHOM JIaTHH-
ckoii (hopMBI (MIMeeTcs B BUAY Kak COOCTBEHHOE, TaK M IEPEHOCHOE 3HAUEHHE):

1) Est enim tropus dictio ab eo loco, in quo propria est, translata in eum locum,
in quo propria non est — éTb 5o nyewﬂsneme CAORA. peenie W cero MmreTa. TV ONTI
B MIPEREAENO. A0 TOMO MBCTA, B NeMIKeE ¢ Xu! niers (3: 6)

2 Tomelleri V. S. Sulla latinitas di Novgorod. Alcuni casi di intertestualita inconsapevole // Studi

Slavistici. 2020. Ne 17 /2. P. 23.

2206 stom acnekre cM. Tomennepu B. C. O HEKOTOPBIX CHHTAKCHYECKUX 0coOeHHocTsX Toumko-
Boii [Icantupu BpyHona (1535): JlatenbHblii caMOCTOSATEIbHBINA, HHOUHUTHBHBIC U PUYACTHBIC KOH-
CTPYKLUH, TePYH/IUH U repyHIuB // JINHIBUCTHYECKOE HCTOUHUKOBE/ICHHE U HCTOPHUS PYCCKOTO SI3bIKa,
2012—2013: C6. ct. M., 2013. C. 196—225.
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2) cum supra impios peccata propria descendunt — ErAA HA NEYECTHREI rpexH 1]
eNUASTL (7: 17)

3) fons enim proprie est qui manat — HeTOYNHKB BO COyLLIE ECTh, HiKe HCT'BKACTD
(67:28)

B nepBoMm u TpeTheM ciydasiX, B KOTOPBIX JIATHHCKas JIEKCEMa UMEET 3Ha-
YCHHE ITOJIXOISINEE», MIEPEBOAUNK BRIOPA MPUUACTHYIO GopMy cijieé, 0OBIUHO
0003HAYAOIIIYI0, KaK IIPUHSTO B TOJIKOBOM YaHpPE, INIABHBIH TEKCT B MIPOTHBOIIO-
CTaBJICHHH K TOJKOBaHMI0.” [1000HOE pelieHre CHIbHO HAallOMHHAET IyOIerT,
COTMPOBOXKIAIOIIUI TPAMMATHYCCKHI TEPMUH COBLCTRENbIA B PyccKoM /[oname
u B «CHHTaKCHUYECKHMX MpaBuiax» o Kasanckomy crucky.”* CenpMoe rpamma-
TUYECKOE TPABUIIO TVIACUT, YTO €CIU B NPEJIOKCHUH BBICTYIAIOT JIBA UMEHH
COOCTBEHHBIX, OTHOCSIIUXCS K PAa3HBIM JIMIIAM WU MIPEIMETaM U HE CBSI3aHHBIX
C TIOMOIIIBIO COI03a, OJIHO U3 HUX 00S3aTeNIbHO JOJKHO BBIPAXKATHCS B POIUTEIb-
HOM TIaJIeKe:!

Quando duo nomina substantiva ad diversa per- | corpa ARA HMEHH COBBCTRENIE HAH ¢yLIHe, K P&Am’—
tinentia ponuntur in eadem oratione partiali, sine | ypiua NPHCTOALIHE, TIOAGKATCA B ¢AHNOMB EBLIANHT
coniunctione media, tunc unum eorum debet y?AC'l‘N“é BE c0¥3a noc/f'éNApo, TOFAA €AHNO Hl HAH W T
poni in genitivo.” MIMA TIOAOKHTHCA B JOCTRENOMS.

3. Cpeonesexosan namuncKas IMumonozusn”

Kax HU3BECTHO, JIATUHCKAs CPCAHCBEKOBAA 3TUMOJIOTHA, B OTJIMYUC OT COBpE-
MEHHOW OJIHOMMEHHOM JUCIMIUIMHBI, HE CTPEMUIACh K YCTAaHOBJIIEHUIO MPOMC-
XOXKJICHUSI CJIOB, a TBITANIACh BBISIBUTH Ooliee IITyOOKYIO CBSI3b MEXKIIy BHEIIHEH
3BYKOBOH (pOpPMOIi, B KOTOPYIO OOJEKCS TEPMHH, M TIIyOOKHM €ro 3HaueHHEM;
[PH 3TOM MPUCTAIBHOE BHUMaHHUE 0OpaIiagoch Ha CEMAaHTHYCCKYIO CTOPOHY.”
[ITupokoe pacnpocTpaHEHHE MONYyYUIa TPATUIUS OOBICHATH BCTPEUAIOIIHECS
B TEKCTaX CJIOBA MJIM BBIPAYKEHUSI Ha OCHOBE MPOCTOr0 (hOPMaIbHOTO CXO/CTBA;
C TOYKHU 3PCHUA COBpeMeHHOfI STHUMOJIOTHYECKOM HAyKH TAaKHUC UHTECPIIpETalnu,

2 Anexcees A. A. Texcronorus cnassiackoit buonun. Wien; CIT6., 1999. C. 34.

2 Seuu M. B. PaccyxkeHHS 10)KHOCIABSIHCKON M PyCCKOW CTapHHBI O HEPKOBHOCIABIHCKOM
s3pike. C. 817, 885; cm. Tarxke: Der russische Donat. Vom lateinischen Lehrbuch zur russischen
Grammatik / Hrsg. von V. S. Tomelleri. Kéln; Weimar; Wien, 2002. S. 150.

% Die Mpaguaa rpamathwhbie, der erste syntaktische Traktat in RuBland / Hrsg. und mit einer
Einleitung versehen von V. S. Tomelleri. Miinchen, 1999. S. 94.

2 Seuy . B. PaccyskieHus K5KHOCIIABSIHCKOI U PYCCKOIi CTAPUHBI O LIEPKOBHOCIIABSHCKOM SI3bI-
ke. C. 885. Do npaBuiio B Takoi xe Gpopmynuposke naercs B «Poccuiickoit rpammaruke» M. B. Jlomo-
HocoBa (§ 468): «Korma jBa UMeHa CyLIECTBUTENIBHBIS, Kb Pa3HBIMb BEIIaMb MPUHAICKAILIS, 110-
Jlararorest Bb ¢iobh 0e3b coro3a, OHO JODKHO ObITh Bb poxUTeNbHOMD nanexby (Jomonocos M. B.
Poccuiickas rpammaruka. CI106., 1755. C. 186).

27 OCHOBHbIE MOJIOXKEHHS TPETHEH YACTH CTAaThH U3JIOXKeHbI B padore: Tomerrepu B. C. «dtu-
Mosiornueckue» oobsichenuss B Tonkooit Ilcantupu bpyHoHa u ux cnaBsiHcKkas nepenaya // Tpynsl
Hucrutyra pycckoro si3bika M. B. B. Bunorpagosa. 2021. Ne 1: JINHrBUCTHUECKOE HCTOUHHKOBEIEHHUE
U UCTOpUS pyccKoro s3bika. C. 288—304.

2 AHtnuHas ke QUIONOrHs MCCenoBala B MCTOPUYECKOH MEPCIICKTHBE Pa3sBUTHE 3HAYCHHUS
n3ydaeMsix cinoB (cM.: Opelt I. Etymologie // Reallexikon fiir Antike und Christentum. Sachworterbuch
zur Auseinandersetzung des Christentums mit der antiken Welt / Hrsg. von Th. Klauser. Stuttgart, 1966.
Bd. 6: Erflllung — Exitus illustrium virorum. Sp. 797—844; Poerck G. de. Etymologia et origo a tra-
vers la tradition latine // ANAMNHCIC. Gedenkboek Prof. Dr. Emiel August Leemans. Brugge, 1970.
P.201).
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€CTECTBEHHO, HE BBIJICPKUBAIOT CEPbE3HON JIMHIBUCTHUYECKON KpuTuKU. Ha ca-
MOM JIeJIe OYCHb YaCTO MPUXOAUTCS CTAIKHBATHCS C ITUMOJIOTMYESCKHMH TIOMBIT-
KaMH, IIPH KOTOPBIX CJIOBO pa3iaraercs MO CIIOTaM B CBOOOJHO KOMOWHUpPYETCS
C IpyTHIMH, OMTUCHIBASICh H300pa3UTENHHO U M300pETaTeNIbHO B OTPHIBOYHON (Op-
Me; [P 3TOM JINOO TEPMUH, TIOAJIEKAIUI 0OBSICHEHUIO, JTMOO OT/ICIHHBIE MEJIKHE
YacTH, Ha KOTOPbIE OHO MCKYCCTBEHHO Pa30MBAETCs, B UTOTE MPEBPAILAIOTCS BO
(parMeHThl, IPOU3BOJIILHO CO3AAaHHBIC U MHTEPIPETAMA MOPHOIOTHYECKUX
MEXaHU3MOB CJIIOBOOOpa3oBaHus 6e3 yuera (hOHETHYECKUX 3aKOHOB.?’

Henp3s1, ogHaKo, OTHOCHUTHCS K OTHM 3TUMOJIOTHYECKHM OOBSCHEHHSIM CHHC-
XOJIUTENBHO, CUNTAS VX TIOJJOM HEBEIKECTBA UITH OCTPOYMHBIX COOOpaKEeHUH HT-
POBOTO XapakTepa, IPOTHBOpeUaluM 3apaBomy cmbiciay.’’ HecMoTpst Ha TO 49TO
OHU Ha MEPBBIH, a TAKXKE HA BTOPOU B3IIISA OKa3bIBAIOTCS TOBOJILHO CTPAHHBIMU
U COBCEM He yOeTUTeIbHBIMU, 3TH MPUMEPHI MTPOJIUBAIOT CBET HA JIMHTBUCTHYE-
CKy10 MbICITb 3anafaHoro CpenHeBekoBbs: «From the point of view of modern lin-
guistics such etymologizing is merely an antiquarian curiosity, but for anyone
interested in medigval studies it is important to understand this aspect of the sym-
bolic mode of thought».?!

OCHOBOIIOJIATAIOIIUM CHHTE30M JIATUHCKOM CpPEAHEBEKOBOH STHUMOJIOTHH
cuntaetcs Mcunop CeBuibekuii (yM. B 636 I.), KOTOPBIH B CBOEM SHIIUKIIONEH-
YeCKOM COYMHEHHH «IdTuMontoruu, win Hauama» (Etymologiae sive origines)*
CO3/1aJl CHCTEMY /ISl HAyYHOTO TTO3HAHUS MHpPA, TaK KaK OHTOJIOTHYECKAas CBA3b
cioBa ¢ 0003HaYaeMOM UM BelIbIO IMO3HAETCS C MMOMOIIBIO ciioBa. Mcxoas He u3
BeIIei, a U3 ux 0003HaueHui, icumop npitancs riry00Ko MPOHUKHYTh B 3HAYCHHE
cnoB (Etymologiarum libri, ku. 1, t1. 29):

«Etymologia est origo vocabulorum, cum Vvis | «9THMONOTHS €CTh MPOUCXOXKICHHE CJIOB, KO-
verbi vel nominis per interpretationem colligi- | r1a 3Ha4YeHHe IIarojia MM UMEHH IOTydaeTcs
tur... Nam dum videris unde ortum est nomen, | 4epe3 HCTOIKOBAHUE [€TO MPOUCXOKACHUS]...
citius vim eius intelligis. Omnis enim rei in- | #60 KOTIa ThI BUAMIIB, OTKY/A IPOU3OLLIO UM,
spectio etymologia cognita planior est». THI €Il JIydlle MOHMMaellb ero cMbICi. Bens
KOT/Ia OHSATHA STUMOJIOTHSI, TOHUMaHHE BCSAKON
BEIIH CTAHOBUTCS MOJTHEE». >

¥ Cremascoli G. Tra i monstra della lessicografia medievale // La critica del testo mediolatino:
Atti del Convegno (Firenze, 6—8 dicembre 1990) / A cura di C. Leonardi. Spoleto, 1994. P. 203.

30 Sanders W. Grundziige und Wandlungen der Etymologie // Wirkendes Wort: Deutsches
Sprachschaffen in Lehre und Leben. 1967. Bd. 17, Ne 6. S. 365—366.

31" Ganz P. F. Review: [Klinck R. Die lateinische Etymologie des Mittelalters. Miinchen, 1970] /
Medium Aevum. 1971. Ne 40. S. 85.

32 Bonpoc 0 mepBoHaYaIbHOM HA3BaHUHU TPy/a B PyKOIIMCHOM TPaIMIIHK 00CYKIAETCS B CTAThE:
Schmidt R. Origines oder Etymologiae? Die Bezeichnung der Enzyklopiddie des Isidor von Sevilla in
den Handschriften des Mittelalters // Festschrift Adolf Hofmeister zum 70. Geburtstage am 9. August
1953 dargebracht von seinen Schiilern, Freunden und Fachgenossen / Hrsg. von U. Scheil. Halle (Saa-
le), 1955. S. 223—232. IHTepecHO NPU TOM OTMETUTb, YTO BO BBEJACHUH K «AMOCTOJIILCKOMY CHMBO-
ny», npunokeHHoMy K ToskoBoii I[Icantupu BpyHoHa, mMeercst mpsiMast cChuika Ha codnnenue Vcumo-
Dpa, Ube HA3BAHHME COMPOBOXKIACTCS OOBICHUTENLHON CIABSHCKON IIIOCCOM: B ceAMOiT kKHSE érmonorin,

GICLLIE TPOTOAKORANTH ¢AOBECS BB MAART cepmn (Tomenrepu B. C. Anoctonbekuit cumpon Bepbl (Symbolum
apostolorum) B niepkoBHOCIaBsiHCKOM riepeBoze M. ['epacumoBa. Beenenue. Vutepnuneapuoe una-
Hue // BectHuk Bonrorpanckoro rocynapcrBenHoro ynusepeutera. Cep.: SI3biko3nanue. 2017. T. 16,
Ne 4. C. 10).

3 Hcuoop Cesunvekuii. dtumonoruu, wiv Hauana: B 20 kuurax. CII6., 2006. Kn. 1—3: Cemp
cBoOOIHBIX ucKyceTB / M3a. momrot. JI. A. Xaputonos. C. 39; cM. taxke: Amsler M. Etymology and
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OtoxxpectBieHre GOpPMbI U COACPIKaHMsI BBIABISIETCS B UX OOIIEM MpOWC-
XOXKIACHHHU, B TAKOM IIOHUMaHWU 3TUMOJIOTHA CIIYXKUT CPCACTBOM JIsI PACKPBLITHUA
CYIIHOCTH CJIOBa Yepe3 ero (hopMaibHbIN aHaIN3. [ TaBHBIM TPUHITUIIOM SIBJISLIIOCH
COOMIOICHNE IBYX MOMEHTOB, OXBAaThIBAIONIMX KaK (OPMATBHYIO, TAK U CEMAHTH-
YECKYI0 CTOPOHY 3HAaKa, T. €. 3BYyKOBOC COBIAJICHUE, WJIA CO3BYyUYHE, CpAaBHUBAC-
MbIX enunull (litterarum similitudo) u cBOUCTBO 0003HaYaeMoro (proprietas rei).
Bonbi10it OMyJISIPHOCTBIO TOJIB30BAJICS METON OOBSCHEHHS 110 CIIOKEHHIO
(compositio), coTIacCHO KOTOPOMY B TIOJIBEpTaBIIEHCS pa3doopy JIeKceMe OTMEeda-
JIOCh MPUCYTCTBHE JIBYX HJIH OoJee CIIOB, U3 KOTOPBIX OHA CKJIABIBANIACH, UbsI
CMBICITOBasT KOMOHMHAIIMS ¥ CO37[aBajia OCHOBY JUUIsl €€ TOJKOBAHMS; TAKOW IMOJI-
XOJI CBSI3aH MPEKE BCETO ¢ HEOOXOUMOCTHIO HHOCKA3aTEeIbHON HHTEPIPETALIUH
oubneiickoro Tekcra.’* CeMaHTHKa CIIOBA, €CTECTBEHHO, CTAaHOBUTCS TOpa3zio
Ba)KHEE €r0 UCTUHHOTO MPOUCXOXKICHUS:

«Ethimologia ergo est expositio alicuius voca-
buli per aliud vocabulum sive unum sive plura
magis nota secundum rei proprietatem et litte-
rarum similitudinem ut lapis quasi ledens pe-
dem, fenestra quasi ferens nos extra. Hic enim
rei proprietas attenditur et litterarum similitudo
observatury (Ilerp T'emmiickuit, Summa super
Priscianum, XII Bek).

«CrnenoBaTensHO, YTUMOIOIUS €CTh OOBSICHE-
HHE KaKOro-TO CJIOBA Yepe3 APYroe CIO0BO, OJHO
TOJIBKO WJIM HECKOJBKO 0oJiee M3BECTHBIX, IO
CBOJCTBY BEIIHU U CXOJICTBY OyKB, KaK HaIpuMep
lapis quasi ledens pedem (kameHb Kak OyaTO
YAApAIOIUA 10 HOTe), fenestra quasi ferens nos
extra (OKHO Kak OyATO BBIHOCAIIEE HAC Hapy-
Ky). 100 31ech yunThIBaeTCS CBOWCTBO BEIIU

1 cOOITIONAeTCs CXOICTBO OYKBY.

YHacaen0BaHHBIN OT KJIACCUYECKUX aBTOPOB IIPUEM ONPEJEICHUS 3HAUCHUS
Kakoro-a10o0 TepMuHa (pparMeHTaMy APYTHX CJIOB IIMPOKO MCIIOIb30BAJICS XPU-
CTMAaHCKUMHM aBTOpaMu npu sk3ereze CesienHoro [lucanus. OObsicHUTENbHAS
CWJIa M, TEM CaMbIM, AMJAKTUUYECKUH MOTEHIMAJl CPEAHEBEKOBBIX ITHUMOJIOTHH
MpeAcTaBsIn coOol HemanoBakHbIN Qakrop B Tonkosoi Ilcantupu BpyHoHa,
KOTOpasi MpeCieoBaga CKOPEe HaCTaBUTEIbHO-KaTEXU3NYECKYI0, YEM JK3ETreTH-
YECKYHO 1ieJIb. BaXkHyr0 poJib chirpall pu 3ToM KomMMeHTapuil k Ilcantupu Kac-
CHOJI0pa, 3aHUMAIONIIUI JIbBUHYIO JIOJKO B KOMITWJISILIUM, COCTaBJIeHHOW bpyHo-
HOM B niepsoi nososuHe XI cronerud. Kaccnonop nmoguepkuBani nepBOCTENEHHOE
3HauUEHHE 3BYKOBOH OJIM30CTH MpH OOTOCIOBCKON MHTEPIPETAN TEPMUHOB!

Grammatical Discourse in Late Antiquity and the Early Middle Ages. Amsterdam; Philadelphia, 1989.
P. 137—138; Bloch R. H. Etymologies and Genealogies: A Literary Anthropology of the French Middle
Ages. Chicago; London, 1983. P. 56.

3% CMm. 06 sTOoM TIMOHEpCKyto paboty: Ohly F. Vom geistigen Sinn des Wortes im Mittelalter //
Zeitschrift fiir deutsches Altertum und deutsche Literatur. 1958. Bd. 89, Ne 1. S. 1—23 (aur. niep.: The
spiritual sense of words in the Middle Ages // Forum for Modern Language Studies. 2005. Vol. 41, Ne 1.
P. 18—42).

3 Green D. H. Review: [Klinck R. Die lateinische Etymologie des Mittelalters. Miinchen,
1970] // Modern Language Review. 1972. Vol. 67, Ne 3. P. 606—607.

3 Hunt R. W. The “Lost” Preface to the Liber derivationum of Osbern of Gloucester / Mediaeval
and Renaissance Studies. 1958. Ne 4. P. 271 (nepeneu. B ku.: Hunt R. W. The History of Grammar in
the Middle Ages. Collected Papers / Ed. with an introduction, a select bibliography, and indices by G.
L. Bursill-Hall. Amsterdam, 1980. P. 155); dp. nep.: Rosier-Catach I. Quelques textes sur 1I’étymologie
au Moyen Age // L’étymologie, de I’ Antiquité a la Renaissance [= Lexique 14] / Numéro coordonné et
présenté par C. Buridant. Lille, 1998. P. 222.
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«Etymologia est enim oratio brevis, per certas | «[60 >TUMOIOTHS €CTh KpaTKoe H3JIOKECHHUE,
assonationes ostendens, ex quo nomine id quod | moka3pIBaroIIee HEKOTOPBIM CO3BYYHEM, OT Ka-
quaeritur venerit nomeny.’’ KOTO MMEHH MIPOUCXO/IUT B3bICKHUBAEMOE UMSD).

[Ipu mepeBoze Ha CIABSHCKWH S3BIK, OHAKO, KaK €CTECTBEHHO OXHJATh,
CBsI3b MEXK/y BHEIIHEH (DOPMOI M UCTUHHBIM CMBICIIOM SI3BIKOBOTO 3HaKa, yCTa-
HOBJICHHAA B JIATUHCKOM IMOJJIMHHUKE, ITOJIHOCTBIO YTPAUUBACTCA, OCTACTCA JIMIIb
CeMaHTH4YeCKoe 0OBSICHEHNE TOJIKYeMOro TeKCTa.

MoxHO OBLTO OBI BELABHHYTH OCTOPOKHYIO THIIOTE3Y O TOM, 4TO TiepeBos M.
I'epacnmoBa nMen 1eNbI0 OOBSICHUTE HE CIIABIHCKUH TeKCT IlcanTupn, a UMEHHO
JMATUHCKAN — HO CPEACTBaMH CIIABSHCKOTO SI3bIKA: JIATHHCKHE CJIOBA TIPH 3TOM
MOJIMCHSIFOTCSI CJIaBIHCKUME SKBHBAJICHTAMH, KOTOPBIEC KaK Obl JieMaTepralinzy-
IOTCA U CJIY’KaT JIMIIb OTCBUIKAMU K JIATUHCKHUM 4YC€PE3 YKAa3aHUEC Ha HUX 3Ha4e-
nue. TpyaHo cebe npeacTaBuTh, OJHAKO, YTOOBI ITPU YTEHUH 3THUX «ITUMOJOTHI
KHIDKHUK oOparmasics K JaTHHCKOW Monenn. Kakoro 061 MBI MHEHHUS HU TIPUAEP-
YKUBAJIICH, B CIIABSTHCKOM TEKCTE YCTaHABIMBACTCS JIUIIH OTIPe/IeTICHHe UCTHHHO-
TO CMBICJA TOJIKYeMOTO CIIOBa, 0e3 (popMaIbHOTO MOAKPETICHHS MPEII0KESHHOM
UHTEPIPETALINHU.

4. Ilpumeput

[IpuBeneM celiuac HECKOJIBLKO IMOKA3aTEIbHBIX IPUMEPOB, KOTOPbBIE pacipeie-
JISTFOTCS TTO CIIEAYIONIEH cXeme, BOCXOIAMIeH K kinaccudukanmu Mcnmopa CeBmib-
CKOTO.

4.1. Ilo npuuune (ex causa): rex a regendo.

4.2. I1o uHOCTpaHHOMY $SI3BIKY (ex graeca vel hebraica etymologia): silva —
VAN, domus — odpo.

4.3. Ilo cocraBnenuto (ex compositione): benignus, quasi bene ignitus.

4.4. Tlo cnoBoobpasoBanuto (ex derivatione): sapiens a sapientia®®, vox a
vocando.

4.5. Ilo nopo6uro (ex similitudine): crux — crus.

ITomoGpanHbIe TPUMEPHI BHITTOTHSIOT JBOMHYIO (PYHKIIMIO: BO-TIEPBBIX, TIPEI-
CTaBUTh MHTEPECHYIO BCTPEYY BOCTOUHOCIIABIHCKON KyIBbTYPHI C 3allaJIHOM JK3e-
TEeTHYECKON TpaJnIUEH, TaK KaK 4epe3 MepeBOJ MO3HAIOTCS HE TOJIBKO JPyroe
MHPOBO33pEHHE U IUBUIM3ALMS, HO TaK)KEe UX Nepefada U afantanus Ha HOBOU
M0YBE; BO-BTOPBIX, IPUBEICHUEM 10 BOBMOKHOCTH 00JI€e HIMPOKOTO KOHTEKCTa,
B KOTOPOM HAXOJUTCS TOJKyeMas JeKcema, MPeA0CTaBUTh UCCIeN0BaTesIM J10-
CTYII K U3y4YEHUIO NIepeBoAdecKkol TexHuku JIm. I'epacumoBa 1 TeM caMbIM K aHa-
T3y PA3HOTO POJIa JIMHIBUCTUYECKUX SIBICHHM.

{epkOBHOCIABIHCKUI TEKCT NPUBOAUTCS MO cUCKY cepeaunbl X VI B. PHB,
Conosernkoe co0p., Ne 1039/1148; natuHCKH OpUrHHAT HUTHPYETCS M0 U3IAHHIO

3T Cassiodori M. A. Expositio in Psalterium (Patrologia Latina 70) / Ed. J. Garet. Parisiis, 1863.
P. 28.

3% Dror ciyuaid, SIBHO NPOTMBOpEYAIIMii 3aKOHAM CIOBOOOPA30BAHMS B HAIIEM COBPEMEHHOM
HOHUMaHHH, caM VIcHIop OnpaBibIBaeT TEM, YTO MYAPOCTb JIOTMYECKH HPEAIISCTBYET CYIECTBOBA-
HUIO MYZIPOTO: «sapiens a sapientia (nominetur), quia prius sapientia, deinde sapiens» (Etymologiarum
libri 10, 2; murt. no: Riessner C. Die “Magnae Derivationes” des Uguccione da Pisa und ihre Bedeutung
fiir die romanische Philologie. Roma, 1986. S. 42).
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JHennunrepa B cepun «Patrologia Latinay ¢ nmpuiedeHueM npu He0OXOIUMOCTH
meyarnoro u3nanus Aurona Kobeprepa (1494 r1.).%

4.1. Ilo npuuune (ex causa) L

2: 10: Terra autem dicta est a terendo — 3eMAA ke NA‘féNA ¢ W_TonTaNiA
(1. 23 00.).

4: 5: Cubile enim a cubando dicitur, quod est domicilium ferarum — Aoxke 5o
W BBIACPANIA MACTCA. EKe ECTh XPAMHHA 3aKAKOweNiH (1. 26 06.).%

58: 7: Canis dictus a canendo, nam illius consuetudo est illa loca defendere,
ubi se novit alimoniam reperire: ita ludaei iam conversi defendent civitatem, id est
ecclesiam, quam correctis praedicatoribus circuibunt — [ecs napeveca W AAANIA.
FAIKO €r0 8BbIYAH €CTb. TA MECTA 3ALIMLIATH, HABIKE ceBB BT KPBMAI NPIHMATH, TAKOKE
[l AsH oyike ’o’BpATMBLﬁeﬁcA, SALUHLPIART PP‘S HkKe &CTh LIpKEb. Hoxke ﬁCﬂPABAAéMbIMH npo-
NOREAMH S5BHAN'TH (1. 284 00.—285).%

39: 20: Cogitatio dicta a coagitando seu cogendo — 0¥”MI>IU_IA€N'I'G Ke peveno w
MOMBILIAENTA HAM NoNovakenia (1. 201).

77: 34: Adhuc escae erant in ore, scilicet dum manna et coturnicum carni-
bus vescerentur. Esca autem ab edendo dicta est — Cuye BpalUNA B5LIA BB ofieiE.
CH'E ErAA MANNOK 1 KPACTEACRBIMH MACHI TTHTAKOYCA. B’OALI]NO e W HACAAKeNTA NAPEvecA
(71. 382 00.).#

106: 30: Portus enim a portandis navibus dictus est, et animus aestuantis in
Christo portatur quietus — ngricTaNHLLIE 5o W HOCHMbI KOPABAEH NAPETecA. & ¢PLIE pA3~
POpBELIANOCA W K7 MPENOCHTCA oyokoéniems (1. 523 06.).

106: 35: stagna siquidem a stando dicta sunt — é3epa oy'50 i cTOANIA pevenn oy
(11. 525 006.).

106: 37: Ager vero ab agendo dictus est, quod ibi diversa victus causa pera-
gantur — CeAW ovB0. B ABAANIA NAPETECA. &Ke TAMO ‘)ASAHYNI:.IA‘ MULIH BHNBI ¢OABAO—
BARTCA (11. 526).4

113: 4: Colles dicti sunt a colendo, et significat mediocres ab apostolis con-
versos, colentes Dominum in veritate — XAZMH HApevenH coyTh ® vecTROBANIA. H
NAZHAMENYETS noczeNﬁ. W ANAOR V\’;BPAuJelel YECTROVIOLIN TA BO HeTHN (71. 556).

131: 4: Palpebrae a palpando dictae sunt: quae nisi tremula quadam remissione
quieverint, somnus oculos non potest introire — gika ® WeAZANIA NAPEKOLLIACA. Hike
Ne ALjie TPENeTNA NEKkoAMB WndLpeniens MOYit. CONB WreceMB Ne MOKETB RNHTH (1. 653).

3 Brunonis opera (Patrologia Latina 142) / Ed. H. Denzinger. Paris, 1880. P. 9—568; Bruno
Herbipolensis. Psalterium. [Niirnberg]: Anton Koberger, 1494 (Miinchen, Bayerische Staatsbibliothek,
4 Inc. c. a. 1080). URL: https://www.digitale-sammlungen.de/en/view/bsb11303153?page=,1 (nara
obpamenwus: 29.01.2021).

40 Hescro 31ech, TodeMy JTaTMHCKOE CIOBO fera («3Bepb») OBIIO MEpEeBENEHO KAk 3AKANYeNie
(B Tonxopanuu k Ilc. 113: 1 oHo mepezaeTes Kax 387pb).

41" 31ech OMUCHIBAETCS TOTOBHOCTH COOAKM K 3aIUTE; JATHHCKHI IVAroN canere TEPEBEIEH,
COITTAaCHO NPUHIHUITY JIEKCUYECKOM KOJUIOKAIMH, KaK «JIasATh).

42 JlarMHCKOMY TEpYHIIMIO B CJIABSHCKOM IEPEBOJIE OOBIMHO COOTBETCTBYET OTIIIATOJLHOE UMsI
cymectBurenbHoe (Tomennepu B. C. O HEKOTOPBIX CUHTAKCHYECKUX. .. C. 199); NACAAKENHE JIEKCHUYIECKU
CHJIbHEE HEHTPaIbHOTO BBIPAKCHUSI, HCIIOIb30BAHHOIO B JIATHHCKOM IMOJTHHHUKE.

4 JlaTuHcKkas KOHCTPYKLUS VICtus causa HENPABUIILHO TIEPEIaHa KaK NHLK BHNbI (Victus causae),
TaK KakK 3[eCb causa TPEeACTaBIsieT COOO0M MOCIENOr, YIPaBISIOMNA POAUTEIBHBIM A eKOM €IHH-
CTBEHHOT'0 YHUCIa Victus (B 3HAYCHUH: «32 ITUIICH» ).
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4.2. Ilo unocmpannomy a3y (ex graeca vel hebraica etymologia)

_9: 4: thronum graecum est, latine sedes, quia unusquisque sedes Dei est —
nfg'm% 50, Mpevecichl TPONYMB PAETCA. M0 AATHINCICHI e CBAAAHLLE BXIE ¢eTh. IO KOEK A0
cbaAAHLe Bie éoTh (1. 45 06.).% ~

49: 1: Deus enim timor graeca lingua dicitur — BTz 50 BoiAzpb, PPECKMM'L IRZBIKO
PAeTeA (1. 243).

77: 2: Parabola enim graeco vocabulo dicitur similitudo, quando illud quod
intelligi volumus per aliquas comparationes indicamus — [lagasoaa [Ha mossx
npuTYA] BO r;)e?ecmi‘l NPO3BANTEMD PAETCA OFTI0A0BANie, ¢ha ONo, ke pAZOYMETH Xouié
WBICOHMH MPHAOKeNTH™ oficasov'e (o1. 377).

108; 7: Episcopatus summus in ecclesia gradus, latine superinspectio® dici-
tur — CNHCKWIBLCTRO, RBILIBLIAA B ufplcgn CTEMNENb. M0 AATBINBCKH. cYMepBANBINEKTOPD
PAETCA. & MO pSeecn, Néignpxre}\b (1. 535 006.). ' '

117: 21: Angulus enim dictus est ex graeco sermone, id est a goni, quod Latine
dicitur genu, hoc enim inflexum speciem anguli conformi qualitate restituit —
roAs BO HaperecA W rpeveckaro CAOBA. CHP'EYD & FONH. K€ AATHINCIKH PAGTCA NS percLue
IKOATENO. €€ BO MPEAW HENO BHA 0fTAA. COWBPA3NBIMD KATBCTEOMB NOCTABAAET (J1. 572).

4.3. Ilo cocmaenenuto (ex compositione)

6: 6: Gemitus est enim dictus geminatus luctus, cum malorum nostrorum
reminiscimur et futurae poenae timore terremur — Ba&3AbIXANIE BO &Th MAANO
OVCONTOVBACHO, MAAYH sKe*? EPAX BABIXD NALLMX RBCTIOMANEMCA, H BOVI[TIA MYKH BOrS3HHI0
oyeTpaLLMMEA (1. 34 00.).

7: 17: Dolor enim dictus quasi domabilis horror, hic debemus caput pro ani-
ma accipere, huic subiecta sunt peccata obnoxia, quando refrenantur, ne perpe-
trentur — BoAB7Hb B0 NAPEYEcA AKbI OFKPOPAEMBIH OKACB. A5 HMAMB PAABY BMECTO
ALIA NPTATH. ceH TIORAACTNBI CSTh MPEXbI MORHNEIBIA. €rAA SBS3AARARTCA, AA He CHABAARCA
(1. 40 00.).

14: 1: Tabernaculum dictum ex duobus nominibus, id est a taberna (quae est
domus pauperum, quia non adhuc tegulis sed tantum trabibus tegebatur) et coena-
culo (quia ibi coenabant, sicut antiquis mos erat semel in die cibum sumere) signi-
ficat catholicam fidem in qua habitat sancta Dei ecclesia — Kunanue éeth napevéno ®
ABOH AIMENB. cHpB, W KPBYEMNHLLbI Hike &CTh AOMB OFBOrbIX. 3ANE ¢Lpe Ne PEPENHLLELD HO
TOvit0 ABOKAMH MOKPBIBALLIECA. 1 B POPHHLLH, ZANE TAMO BEvEPH) TROPAKY IXIK0KE APCRNHMD

4 JIm. TepacuMOB pacnpoCTPaHSIET BHICKA3bIBAHUE TOJKOBATENS O 3aMMCTBOBAHHOM XapakTepe
cioBa thronum. 3aciay>KHBaeT 0COOOr0 BHUMAHHS XapaKTepHasl Ui HOBIOPOJCKUX MEPEBOJIOB TPaH-
CKPUIIIHUS «JIaTHHCKOTO» th C TIOMOIIbIO OyKBEHHON KOMOMHAIMHM C BHIHOCHOH (uTOM, T (cp.: Wim-
mer E. Novgorod — ein Tor zum Westen? S. 182—184).

4 B pykonucu npeaoikenin (MCTpaBIeHo 1o ApyruM cnnckam). [laccnenas nnguuntnsHas Gopma
intelligi nepenana (Co3HATENbHO?) NCHCTBUTEIIBHBIM 3a7I0TOM PAZOYMETH.

4 B neuarnom usnanun Kobeprepa (1494) BMecTo abCTpakTHOTO CJ10Ba, 0603HAYAIOMIETO yupe-
XKJCHHE, IMEETCsl Ha3BaHUE IIPOU3BOIUTEIIS ICUCTBUS superinspector, K KOTOPOMY BOCXOIHT CIaBsSH-
CKHUIi IEpeBO/I.

47 Tlepen Hamu sIBHas TIepeBOAYECKas OMMOKA, Tak Kak JIM. [epacuMoB, He 3aMETHB, YTO TIPH-
qacTHas (hopMa geminatus CAHTAKCHIECKH OTHOCHTCS K CIEAYIOIIEMY CIOBY Juctus, T00aBII SHKIUTH-
YECKHUI COF03 ke IS TIOYCPKUBAHUS IPOTHBOIIOCTABICHUS IBYX TEPMHUHOB, C OJHOI CTOPOHBI gemitus,
a ¢ apyroit — luctus. Ha apyrom mecte (37: 9) T0 e clioBocoYeTaHHE MPABUIILHO MepeBeneHo: Dictus
est autem gemitus quasi geminatus luctus, quia fit pro exprimendo magno dolore — Hapewe e ¢A RB3AbI-
Xanie &kcn cCSroyBbIM NAKYL HiKE BLIBAST Npo AZBRABACHTE BOABZNN.
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3BbIYAH BE EAHNOK BB ARNB BPALLNO NPHAMATH. NAZNAMENSETH NPAROCAARNOYH*™ (BEpS)*
B HeHKe OBHTAETS ¢TaA BRIA LpKEL (71. 68 06.—69).
17: 1: Diligo dicitur quasi de omnibus eligo — ABAK FAeTcA, AkH W_BCBXS

AzeHpaL (1. 79 006.).
£4: 10: Directus quippe dicitur qui de curvo rectus efficitur — ﬂ?&m O0Y'B0
raeTea, Hike ® icpuea HenpdemTea (1. 120).

68: 2: Limus dictus est quasi ligans humum — mumrbhine® napeveca AKH CBAZEA
MOKOTOY 3eMAH (1. 331 00.).”!

71:17: Nomen autem dictum est quod notam rem faciat — AMA ke peeno &CTh.
éke ZHAEMY Rellib cBTROPAE (1. 354 06.).

77: 69: Lamenta enim dicta sunt intra lares monumenta, sicut antiquis mos
erat sepelire — CBTORANIA BO pevena oy B r‘?ofs'n [OTPEBANIA. KO Ayegnﬁ OBbIvAH BB
norpesaTh (1. 388 00.).

89: 14: Eruditus dicitur quasi ex omni rure elicitus — NAKAZAND PAETCA. AKH B
BCAKOr0 NERBAKLCTRA KpoME (1. 437 00.).

95: 7: Patria dicta est quasi patris atria. Significat enim patria gentium omnem
generalitatem christianorum, quam admonet ut Domino gloriam afferat et hono-
rem — WrevrecTBo NAPéYGCA. Ak Wi Aﬂép'b. NAZNAMENSET EO WTETECTRO IRZbIKOR, Bee
pOCTRO XPTIANCIOE. e ROCTIOMHNAETS AA FRH CAARY MpHheceTh 1 veeTh (1. 459 06.).

113: 1: Barbarus autem a barba et rure dictus est, quod nunquam in urbe
vixerit, sed semper ut fera in agris habitasse noscatur — EA’gBApz ke W BPAAbI, K
W HeHAOVréNTA NAPEYECA. HkKe NHICOPAA RO r‘pA,A,'B” NOKHTB. NO BCErAA HICO ZESpb B MoAE
BCEAATHCA NOZHABAETCA (11, 555).

4.4. I1o crosoobpaszosanuio (ex derivatione)

2: 2: princeps dictus quasi prima capiens — KH3b Bo NAPETECA AKH NPBRAA
npiemaa (1. 21 00.).

32: 8: Hic terra durum significat per omnia peccatorem, qui merito terra di-
citur, quia tantum terrena diligit — 3A'5 3eMAA. KecTOKA NAZNAMENSETS Mo BeBMB
PPBLINKICA. FIKE AOCTORN 3EMAA PACTCA 3ANE TOKMO 3eMHAA AKEHTS (1. 153 06.).

48: 16: Dives enim dictus est a divo, qui quasi Deus creditur nihil indigere: per

quem hic impium debemus accipere — BoraTbin Bo pevens ¢ ® 3BoxkeNia, Hike AlH BB
MNHTCA NHYTO e TPEBORATH. 110 NEMOYKE 3AE NEvbeTHBAMO HMTBEMB npidTy (1. 241 06.).%

* Wwms npunararensuoe catholicus, -a, -um TIEPEIAETCS KAK NPABOCAARNbIM (CM. 06 s1OM: [100-
mepeepa U. A., Tomeanepu B. C. Catholicus: caBopbHbIi — KAPOAHTEKHIT — NPABICAABNBIIT (13 MCTOPHH
tepmuna). Y. [ // Pycckuit 31k B HayuHoM ocserennn. 2009. Ne 1 (17). C. 44—108; B Oonee y3kux
paMKax HOBrOpOJCKOH mnepeBoxueckoit nesitrensHocTH M. T'epacumona: Towenrnepu B. C. Hekoro-
pbIe 3aMETKH O TEPMUHOJIOTUH MEPEBOAHBIX COUMHEHHMIT: ClIaBsHCKas mepeaada TepMuHa «catholicusy
B HOBIOPOJICKHX IepeBoax ¢ 1areiHu // Rossica Olomucensia. 2016. Vol. 55, Ne 2: 5—42).

4" B pyKoOIMCH OTCYTCTBYET, 100ABJIECHO U3 APYTHX CIIUCKOB.

30" TUMBNHE ICTIPABIIEHO M3 THMEBHNHH.

1 MurepecHa CoXHAas Nepeaaya JIATHHCKOTO CII0Ba Aumus Kak MOKOTOY' 3¢MAH; CM. B TOJIKOBA-
HUM K cTUXy 134: 6, B KOTOPOM, KaK MbI YK€ OTMEUaJli BBIIIE, OJHO M TO K€ CIIaBSIHCKOE CIIOBO Hepe-
BOJMT /1A JJATUHCKUX CHHOHUMMYECKMX BBIPAKEHUs: coelum, positum est pro cunctis coelestibus, terra
pro omnibus quae in humo gignuntur — NEo MoA0KeN0 &Tb ZA BUE NENBIX. 3¢MAA 3A BeB 1Ake HA 3eMAM

AKARTCA,

2 B pykonucH rpa’.

53 CnapsiHCKUit IEPEBOJ 311€CH HE COBCEM IIPABUJIEH, TAK KAK OTIVIATOILHOE UMSI 0BOKENHE HE CO-
OTBETCTBYET JIATUHCKOMY CJIOBY divus, 0003HaYaroleMy s3pl4eckoe OOKECTBO; C APYrod CTOPOHBI,
Grnaroziapst 5TOMy JIEKCMYECKH COMHHUTEIBHOMY PEHICHUIO CBSA3b MEXKIY JIBYyMs JIEKCEMaMH COXpaHs-
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54: 19: Meridies dictus quasi medius dies — noaovafin peveca AKkH CPEAA ARNH
(1. 269).

118: 70: Lac autem dictum a liquore, quia de interna substantia naturali liquo-
re decurrat, @ enim in i convertitur ut amicus inimicus et his similia — Maeico ke
peveca M MOKPOTBL Zae I BHOYTPENAT cSLHECTRA ECTECTRENAND Molcpo'roré HCTEKAET 1. BO
NA, H, ngelsgmnm, RAKW APXP’L, BpA A CHMB MOABNAA (1. 592).%

139: 8: Virtus enim a viriditate dicta, quae nescit aliquo labore marcescere —
CHAA BO W ?Ac'reN'l'& pevena. AKe Ne BBCTh NBKOHMB TPX,A,OM'L I'I‘)VGCMPA,A,H'I‘HCA (1. 685).

4.5. Ilo noooburo (ex similitudine)

4: 8: Frumentum vero dictum est a frumine, id est a summa parte gulae; an-
tiqui enim caput gulae frumen vocabant — nAoA® oyEo raeTea ® Sunokenia. ke
¢Th W BOALLITA YACTH ésxzepETBA. ,A,peBNTM BO MNAARY V\’JB’L}KGP'AC’I‘BA npeXMNO;KeNTe NA‘)HU,AXX
(1. 27 06.).

9: 18: Infernus autem dictus est ab eo quod illic animae iugiter inferantur, ad
quem sine dubio perventuri sunt qui Domini praecepta contemnunt — AA% ke
FAETCA ® TR0, &€ TAMO MNOKHLLEH ALTIA BHOCATCA. KK NeMYKe BeZ CSMNBHIA nPMAX"f' Hike
A ZANOREAN npeznpwé'rb (1. 49 00.).

13: 5: Venenum dictum est quod per venas currat; sic et vota malignorum oc-
culta cogitatione grassantur — RA% NAPETECA &Ke 110 KHAA nge’rMuAéTb. TAKO N WEBTHI
ASKABNSHKLIHXB CBIPOBENBIMB MOMBILLACHTEMS OFTOABCTERAKTS (1. 66 00.).%

77: 32: Castra enim a castitate dicta sunt, eo quod exercitus bellis occupatus,
foedo luxui non vacaret — [1oALM B0 W PHETOTHI NAPEKOLLIA, TOM0 pf\“ ¢Ke BBHNBCTRO
BPANMH OBBACA. MOXOTIHO BAOYAA Ne 0fTIpARNAETCA (1. 382).%¢

108.11: Pupilli vero dicti sunt quasi pusilli, qui parvitate actatis ad se regendos
probantur infirmi — Crpbl ke ofBW pevenn cm}. AKH MAAH. NiKeé MAALCTROMB BO3PACTA KK
ceBB NACSLIMKS HCkSLIARTCA NeMWLINK (1. 537).

ercst. Fims mpuiiarateIbHOE BOrAT MepelaeT JIaTHHCKYIO JiekceMy locuples B TonkoBanuu k Ilc. 64: 9:
Locuples dicitur loca plura tenens — BOraA MAecA, MECTA MEWIA AGpIKA.

4 CooTHolIeHHE MeXJLy cloBaMu lac W liquor CpaBHMBAETCA C TEPEXOJOM IVIACHOTO d B i
B COBCEM JIPYT'OM CIIOBOOOPA30BaTEIbHOM KOHTEKCTE, T. €. B CiIydae MpepUKCAiK IPH ITPOU3BOIHBIX
C OTPHULIATEIHHBIM DIIEMEHTOM in- (amicus — inimicus). ClaBsSHCKAN TEKCT .. B0 NA, 1 3aCTaBIISET MPE/-
HoJiarath Kakyro-Ty OIIHOKY B IIEPEBOJIC MM B TIepeiade TEKCTa.

35 JlaTMHCKMIT TIIATON grassor — «IIPOJABHUTATHCSY, MHTEHCHBHAs (opMa OT marona gradior —
«IIaraTby, OIMO0YHO OBLIT OLICHEH IIePEBOIYMKOM KaK IIPOM3BOAHBIN OT UIMEHH HPHUIIAraTeIbHOTO gras-
Sus.

3¢ JlaruHCKuii Iaron vacare UMeeT [Ba Pa3HbIX 3HAYECHHS, B 3aBHCHMMOCTHU OT NaJIe)Ka UMEHU
CYIIECTBUTEIHHOTO, KOTOPBIM OH YIPABIACT: C OTIOKHTEIBHBIM MaJIe’KOM OH 3HAUHUT «OBITH CBOOOM-
HBIMY, A € JaTC/IbHBIM [aJACKOM — «3aHUMATBCsD (O IVIATOIC YTIPAKNATHA B APCBHEPYCCKOM S3BIKC CM.:
JKueos B. M. Vicropust si3bika pycckoi mucbMeHHOCTH. M., 2017. T. 1. C. 127—128).

57 KoHcTpyKumst ¢ repyHIMBOM ad se regendos (CO 3HAYEHUEM KKOTOPBIE OKA3BIBAIOTCS HECTIO-
COOHBIMM K CaMOYTIPABJICHUIO») HENPABHIILHO MEPEBEACHA, TaK KAaK MPEAJIOr K YHPABISIET HCKIIOUH-
TEJILHO BO3BPaTHBIM MECTOMMEHHEM, a POIUTEIILHBIN NaaesK JAeHCTBUTEILHOTO IPHYACTHS NACSLIHKD
CHHTaKCHYECKU MOBHCAeT B BO3/yXe; B JAHHOM IAacca)ke OXKHUAAIAch Obl, HAIPOTHB, HPEIIOXKHAS
KOHCTPYKIIMS K Nacenio (cM. BbImTe pumed. 42). YoTpeOlieHHe Iaroia nacTH Ul JJATHHCKOTO regere
3aCBHIETEIBCTBOBAHO U B «CHHTAKCHYECKHUX MPABUIIAX», [I€ CIOBO BBICTYIAET B KAUECTBE [ICHTPANIb-
HOro rpammarndeckoro tepmuna (Tomennepu B. C. OHa HepoNMCaHHAas TVIaBa U3 HCTOPUH 3aagHOTO
BIUstHUS Ha MockoBekyto Pycs. [lepBast momnbiTka co3naHus CHHTaKCHYeCKOi TepMuHonoruu // Text —
Sprache — Grammatik. Slavisches Schrifttum der Vormoderne. Festschrift fiir Eckhard Weiher / Hrsg.
von J. Besters-Dilger und A. Rabus. Miinchen; Berlin, 2009. S. 411).
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KpOMC COOCTBEHHBIX «E)TI/IMOHOI‘I/II\/’I», IMPUBOJAUM HCKOTOPLIC, HA HAIIl B3ITIAM,
HWHTCPECHBIC PUTOPHUICCKUC U I'PAMMATUYCCKNE TCPMUHBIL.

4.6. Pumopuueckue u ecpammamuyecKue mepmunsl

3: 6: Est enim tropus dictio ab eo loco, in quo propria est, translata in eum lo-
cum, in quo propria non est. Est itaque Scripturis divinis mos iste ad exprimendam
causam, per tropologiam ex nostra consuetudine aliqua de Deo dicere — éeTh Bo
npenriheniic cAOBA. pervenie W cero MreTa. B NeMs cYLjieé ¢ MPEBEAENO. A0 TOMO MECTA, B NeMiKe
eSLpA NBeTh éeTh Ke ¥B0 NHCANTH BARTRENBI ABTe (A 1B N3BIABAENTH Toro’s, 6BQA30|3AT6AN'B
W NALLErO WBBIYAA NEKAA 0 BSE rAATH (11. 25).

6: 1: Translativis igitur verbis haec de Deo dicta sunt — npenochibiM1 050 cA0—
RechI ¢TA 8 B3k pevena coyh (1. 33 00.).

21: 8: Vel melius hoc per ironiam™ dictum est a Iudaeis, quae figura latine
irrisio dicitur, aliud quam conatur quis ostendens — Man a¥Tve cie gXPA’PGAﬁ’E {)e?eno
¢cTh W ARABH. TOH BO véspf\, HapSranie MAETCA, HNO NEKE MNHTCA KT0 nokcas¥a (1. 106).

34: 17: Mutatus est hic casus nominum, pro ablativis enim sunt accusativi
positi — ﬂpemeneno ¢ 3A'B naAeNie AMeND. 3 Wgnuwemux’b BO coy'"rb, BHNORNIH MOAOKENH
(1. 164 06.—165).%°

105: 36: Auxesis enim figura ista apud Graecos dicitur, quando vel laus vel
crimen adiectis dictionibus increscit et augetur — &YzAezi 5o WEpAZELB ceH off r‘gelcom
PAETCA. EFAA FIAM XBAAA, HAH X¥AA npn/\omenﬁl PAANIEMB NPHPACTETD, HAH NPHES AETS
(1. 514 006.).

Cnucox aumepamypol

Anexcees A. A. Texcronorus ciassiackoit bubmmn. Wien; CII06., 1999. 254 c.

Tycesa A. A. IpeBHepycckue Apeonarutuku: [Ipobnema nepesona // Vox. 2008. Ne 5.
C.1—7.

JKusos B. M. Vicropus si3b1ka pycckoit nmuceMenHoctu. M., 2017. T. 1. 816 c.

Hcuoop Cesunvckuii. Irumonoruu, win Hauana B XX kaurax. CII6., 2006. Ku. [—III:
Cemb cBoOOaHBIX uckyceTB / U3n. moarot. JI. A. Xapurtonos. 352 c.

Koemyn JI. C. Jlexcuxorpadus B Mockosckoit Pycu XVI — nauana XVII B. JI., 1989.
351c.

Jlomonocos M. B. Poccuiickas rpammaruka. CII6., 1755. 213 c.

Maxapuii (Bepemennuxos), apxum. Cearas Pycs: Arnorpadus, HcTopus, uepapxus. M.,
2005. 366 c.

Mamxayszeposa C. JIpeBHepyccKue TEOpUH HCKyccTBa cioBa. Praha, 1976. 145 c.

Meukosckas H. b. Panane BOCTOYHOCIAaBSIHCKHE TpaMMaTiKi. MuHck, 1984. 159 c.

Mewepckuii H. A. Tlpenucnosue // Das Dubrovskij-Mendum. Edition der Handschrift F.
p- 136 (RNB) / Besorgt und kommentiert von M. F. Mur’janov, liberarbeitet und mit deutschen
Ubersetzungen versehen von H. Rothe und A. Wahler. Opladen; Wiesbaden, 1999. S. XI—
XVL

Henrooun JI. JI., Xyxynu I T. Uctopus u Teopus nepeBoaa B Poccun. M., 2003. 139 c.

58 B aipyrux CrucKax Ha IOJIsAX CTOMT BHHbI, KAK M B JIATUHCKOM IOJUTMHHUKE.
3 Jlio6onbITHA Mepeaaya JATHHCKOTO BBIPOKEHHS per ironiam 4epe3 CIaBSHCKOE Hapedue
Bramealit; cxokuil ekcuueckuil BeiGop BeTpeuaercs y Credana SIBopckoro: pyeanue (Putopuka
M. B. Jlomonocoga. CII6., 2017. C. 133).
0" B 10M maccaxe ynoTpebIsAIOTCs rpaMMATHIECKUE TEPMHUHBI RUNORNBLIM (IUTs1 JIAaT. accusativus)
H OTPHUATEABNBIN (U1 J1aT. ablativus), Kak OHH BEICTYNAKOT B PycCKOM «/JloHare» u B «CHHTAKCHYCCKHX
npaBunax» (Tomernepu B. C. Onna Henonucannas rmiasa... C. 403—404).



O CJIABSIHCKOM MEPEJIAYE «3TUMOJIOTMYECKUX» OFbSICHEHUIA. .. 81

Iloomepeepa U. A., Tomennepu B. C. Catholicus: cb00pbHBII — KadoInIecKuii — mpaBo-
cinaBHbId (U3 uctopuu tepmuna). U. I/ Pycckuii si3bik B HaygHOM ocBerienun. 2009. Ne 1 (17).
C. 44—108.

Ilomebns A. A. V13 3a11MCcOK 1O TEOPUH CIOBECHOCTH. XapbkoB, 1905. VI + 649 c.

Pessun Y. FI. Meton MoaenMpOBaHUS U TUIOJIOTHS CIABSIHCKUX s3bIKOB. M., 1967. 301 c.

Puropuxa M. B. Jlomonocoga. CII6., 2017. 632 c.

Tomennepu B. C. O pa3zsbix criocobax nepeBoga B Tonkopoit Ilcantupu bpyHona //
TOJPII. CII6., 2008. T. 59. C. 144—153.

Tomennepu B. C. OnHa HeJJONMCaHHAasI [NIaBa U3 UCTOPUU 3aIlaJHOTO BIMAHYUS Ha MOCKOB-
ckyto Pyce. IlepBast OIBITKA CO3/IaHUsI CHHTaKCHYeCKoi TepmuHoioruy // Text — Sprache —
Grammatik: Slavisches Schrifttum der Vormoderne: Festschrift fiir Eckhard Weiher / Hrsg. von
J. Besters-Dilger und A. Rabus. Miinchen; Berlin, 2009. S. 401—416.

Tomennepu B. C. O HEKOTOPBIX CHHTAKCHIeCKUX ocobeHHocTsIX TomkoBoit [Tcantupu bpy-
HoHa (1535). JlarenbHblli CaMOCTOSTEIbHBIN, HHPUHUTHBHBIC U MTPUYACTHBIC KOHCTPYKIIUH,
TepyHIui ¥ repyHIuB // JINHTBHCTHYECKOe MCTOYHUKOBEICHNE M HCTOPHS PYCCKOTO SI3BIKA,
2012—2013: C6. cT. M., 2013. C. 196—225.

Tomennepu B. C. HexoTtopble 3aMeTKA O TEPMHHOJIOTUU TEPEBOAHBIX COYMHEHHUH: Cra-
BsIHCKasl nepenada TepMuHa «catholicus» B HOBropoickux mepeBonpax ¢ jatbiHu // Rossica
Olomucensia. 2016. Vol. 55, Ne 2. C. 5—42.

Tomennepu B. C. Anocronbckuii cumBoi Bepsl (Symbolum apostolorum) B iepkoBHOCTA-
BsiHCKOM 1iepeBozie JIm. ['epacumoBa. Beenenue. MntepnuneapHoe nznanue // Becruuk Bounro-
rpajickoro rocyaapcTBenHoro yausepcutera. Cep.: S3piko3Hanue. 2017. T. 16, Ne 4. C. 6—40.

Tomennepu B. C. «9tumonorudeckue» oobsicHenus B Tonkosoil Ilcantupu bpyHoHa u ux
cnaBsiHcKast nepenava // Tpymsl MHCTHTYTa pycckoro sizbika uM. B. B. Bunorpamosa. 2021.
Ne 1: JIuHrsuctnyeckoe MCTOUHUKOBEICHUE U UCTOPHsS pycckoro si3bika. C. 288—304.

Il]ep6a JI. B. OnbIThI TMHIBUCTUYECKOTO TOJIKOBaHMs ctuxoTBopenuil. I1. «Cochay Jlep-
MOHTOBa B CpaBHEHHMHU ¢ e¢ HeMelkum npototunom // Illepba JI. B. M30panHbie Tpyabl MO
pycckomy si3biky. M., 1957. C. 97—109 [BriepBbie ony0:1. B ¢0.: CoBeTckoe si3biko3HaHue. J1.,
1936. T. 2].

Heuy U. B. CnyxeOHble MUHEH 3a CEHTSAOPb, OKTSOPh U HOAOPH B IIEPKOBHOCIIABIHCKOM
nepeBoze o pycckum pykonucsm 1095—1097 r. CII6., 1886. CXXXVI + 608 c.

Heuu Y. B. Paccyx1eHHs I0)KHOCIIABIHCKOW U PyCCKOM CTapHHBI O LIEPKOBHOCIABIHCKOM
s3bike // VicenenoBanys o pycckomy si3bIKy, 1885—1895. Ne 1. C. 289—1067.

Akobcon P. O. O IMHIBUCTUYECKUX acleKTax IepeBoza // Bompockl Teopuu nepesona
B 3apyOexxHoit muarBuctke: CO. cr. / Ilox pen. B. H. Komuccaposa. M., 1978. C. 16—24.

Amsler M. Etymology and Grammatical Discourse in Late Antiquity and the Early Middle
Ages. Amsterdam; Philadelphia, 1989. XII + 280 p.

Bloch R. H. Etymologies and Genealogies: A Literary Anthropology of the French Middle
Ages. Chicago; London, 1983. XII + 282 p.

Brunonis opera / Ed. by H. Denzinger. Parisiis, 1880. 1460 col. (Patrologia Latina; T. 142).

Cassiodori M. A. Expositio in Psalterium / Ed. by J. Garet. Parisiis, 1863. P. 9—1056.
(Patrologia Latina; T. 70).

Cremascoli G. Tra i monstra della lessicografia medievale // La critica del testo mediola-
tino: Atti del Convegno (Firenze, 6—8 dicembre 1990) / A cura di C. Leonardi. Spoleto, 1994.
P.203—214.

Die lNpagnaa rpamaruyibie, der erste syntaktische Traktat in RuBland / Hrsg. und mit einer
Einleitung versehen von V. S. Tomelleri. Miinchen, 1999. X + 159 S.

Der russische Donat. Vom lateinischen Lehrbuch zur russischen Grammatik / Hrsg. von
V. S. Tomelleri. K6ln; Weimar; Wien, 2002. XV + 511 S.

Ganz P. F. Review: [Klinck R. Die lateinische Etymologie des Mittelalters. Miinchen,
1970] // Medium Aevum. 1971. Ne 40. P. 84—8S5.

Green D. H. Review: [Klinck R. Die lateinische Etymologie des Mittelalters. Miinchen,
1970] // Modern Language Review. 1972. Vol. 67, Ne 3. P. 606—607.

Hunt R. W. The “Lost” Preface to the Liber derivationum of Osbern of Gloucester / Medi-
aeval and Renaissance Studies. 1958. Ne 4. P. 267—282 [nepeneu: Hunt R. W. The History of



82 B. C. TOMEJIJIEPU

Grammar in the Middle Ages. Collected Papers / Edited with an introduction, a select bibliog-
raphy, and indices by G. L. Bursill-Hall. Amsterdam, 1980. P. 151—166].

Keipert H. Kirchenslavisch als Konstrukt // Slavia. 2001. Ne 70. P. 373—38]1.

Ohly F. Vom geistigen Sinn des Wortes im Mittelalter // Zeitschrift fiir deutsches Altertum
und deutsche Literatur. 1958. Ne 89, 1. P. 1—23.

Ohly F. The spiritual sense of words in the Middle Ages // Forum for Modern Language
Studies. 2005. Ne 41, 1. P. 18—42.

Opelt I. Etymologie // Reallexikon fiir Antike und Christentum: Sachwdrterbuch zur Aus-
einandersetzung des Christentums mit der antiken Welt / Hrsg. von Th. Klauser. Stuttgart,
1966. Bd. 6: Erfiillung — Exitus illustrium virorum. Sp. 797—844.

Poerck G. de. Etymologia et origo a travers la tradition latine / ANAMNHCIC. Gedenk-
boek Prof. Dr. Emiel August Leemans. Brugge, 1970. P. 191—228.

Riessner C. Die “Magnae Derivationes” des Uguccione da Pisa und ihre Bedeutung fiir die
romanische Philologie. Roma, 1986. XX + 245 s.

Rosier-Catach 1. Quelques textes sur 1’étymologie au Moyen Age // L’étymologie, de
I’ Antiquité a la Renaissance [= Lexique 14] / Numéro coordonné et présenté par C. Buridant.
Lille, 1998. P. 221—229.

Sanders W. Grundziige und Wandlungen der Etymologie // Wirkendes Wort. Deutsches
Sprachschaffen in Lehre und Leben. 1967. Bd. 17, Ne 6. P. 361—384.

Schmidt R. Origines oder Etymologiae? Die Bezeichnung der Enzyklopédie des Isidor von
Sevilla in den Handschriften des Mittelalters // Festschrift Adolf Hofmeister zum 70. Geburts-
tage am 9. August 1953 dargebracht von seinen Schiilern, Freunden und Fachgenossen / Hrsg.
von U. Scheil. Halle (Saale), 1955. P. 223—232.

Tomelleri V. S. 11 Salterio commentato di Brunone di Wiirzburg in area slavo-orientale. Fra
traduzione e tradizione (Con un’appendice di testi). Miinchen, 2004. XVII + 343 p.

Tomelleri V. S. Sulla latinitas di Novgorod. Alcuni casi di intertestualita inconsapevole //
Studi Slavistici. 2020. Ne 17/ 2. P. 15—36.

Vaillant A. La préface de I’Evangéliaire vieux-slave // Revue des études slaves. 1948.
T. 24, fasc. 1—4. P. 5—20.

Wimmer E. Die russisch-kirchenslavische Version von Maximilian Transylvans De Mo-
luccis insulis... epistola und ihr Autor // Zeitschrift fiir Slavische Philologie. 1990. No 50.
P. 50—66.

Wimmer E. Novgorod — ein Tor zum Westen? Die Ubersetzungstitigkeit am Hofe des
Novgoroder Erzbischofs Gennadij in ihrem historischen Kontext (um 1500) / Hrsg. von J. Hen-
ning. Hamburg, 2005. 229 S.

References

Alekseev A. A. Tekstologija slavjanskoj Biblii. Wien; Spb., 1999. 254 s.

Guseva A. A. Drevnerusskie Areopagitiki. Problema perevoda // Vox. 2008. Ne 5. C. 1—7.

Isidor Sevil skij. Etimologii, ili Nachala v XX knigah. Knigi [-III: Sem’ svobodnyh
iskusstv / Izdanie podgotovil L. A. Haritonov. SPb., 2006. 352 s.

Jagich I. V. Sluzhebnye minei za sentjabr’, oktjabr’ i nojabr’ v cerkovnoslavjanskom pere-
vode po russkim rukopisjam 1095—1097 g. SPb., 1886. CXXXVI + 608 s.

Jagich 1. V. Rassuzhdenija juzhnoslavjanskoj i russkoj stariny o cerkovno-slavjanskom
jazyke // Issledovanija po russkomu jazyku. 1885—1895. Ne 1. S. 289—1067.

Jakobson R. O. O lingvisticheskih aspektah perevoda // Voprosy teorii perevoda v zaru-
bezhnoj lingvistike: Sbornik statej / Pod red. V. N. Komissarova. M., 1978. S. 16—24.

Kovtun L. S. Leksikografija v Moskovskoj Rusi 16 — nachala 17 v. L., 1989. 351 s.

Lomonosov M. V. Rossijskaja grammatika. SPb., 1755. 213 s.

Makarij (Veretennikov), arhimandrit. Svjataja Rus’. Agiografija, istorija, ierarhija. M.,
2005. 366 s.

Mathauzerova S. Drevnerusskie teorii iskusstva slova. Praha, 1976. 145 s.

Mechkovskaja N. B. Rannie vostochnoslavjanskie grammatiki. Minsk, 1984. 159 s.



O CJIABSIHCKOM MEPEJIAYE «3TUMOJIOTMYECKUX» OFbSICHEHUIA. .. 83

Meshherskij N. A. Predislovie // Das Dubrovskij-Mendum. Edition der Handschrift F. p.
136 (RNB) / besorgt und kommentiert von M. F. Mur’janov, {iberarbeitet und mit deutschen
Ubersetzungen versehen von H. Rothe und A. Wéhler. Opladen; Wiesbaden, 1999. S. XI—
XVI.

Neljubin L. L., Huhuni G. T. Istorija i teorija perevoda v Rossii. M., 2003. 139 s.

Podtergera I. A., Tomelleri V. S. Catholicus: s"bor nyj -kafolicheskij-pravoslavnyj (iz isto-
rii termina). Chast’ I // Russkij jazyk v nauchnom osveshhenii. 2009. Ne 1 (17). S. 44—108.

Potebnja A. A. 1z zapisok po teorii slovesnosti. Har’kov, 1905. VI + 649 s.

Revzin I. I. Metod modelirovanija i tipologija slavjanskih jazykov. M., 1967. 301 s.

Ritorika M. V. Lomonosova. SPb., 2017. 632 s.

Shherba L. V. Opyty lingvisticheskogo tolkovanija stichotvorenij. II. ,,Sosna“ Lermontova
v sravnenii s ee nemeckim prototipom // Shherba L. V. Izbrannye trudy po russkomu jazyku.
M., 1957. S. 97—109 [previously published: Sovetskoe jazykoznanie. L., 1936. T. 2].

Tomelleri V. S. O raznyh sposobah perevoda v Tolkovoj Psaltiri Brunona // Trudy Otdela
drevnerusskoj literatury. SPb., 2008. T. 59. S. 144—153.

Tomelleri V. S. Odna nedopisannaja glava iz istorii zapadnogo vlijanija na Moskovskuju
Rus’. Pervaja popytka sozdanija sintaksicheskoj terminologii // Text — Sprache — Gramma-
tik: Slavisches Schrifttum der Vormoderne: Festschrift fiir Eckhard Weiher / Hrsg. von J. Be-
sters-Dilger und A. Rabus. Miinchen; Berlin, 2009. S. 401—416.

Tomelleri V. S. O nekotoryh sintaksicheskih osobennostjah Tolkovoj Psaltiri Brunona
(1535). Datel’nyj samostojatel’nyj, infinitivnye i prichastnye konstrukcii, gerundij i gerundiv
// Lingvisticheskoe istochnikovedenie i istorija russkogo jazyka, 2012—2013: Sbornik state;j.
M., 2013. S. 196—225.

Tomelleri V. S. Nekotorye zametki o terminologii perevodnyh sochinenij: slavjanskaja
peredacha termina ,,catholicus® v novgorodskih perevodah s latyni / Rossica Olomucensia.
2016. Vol. 55, Ne 2. S. 5—42.

Tomelleri V. S. Apostol’skij simvol very (Symbolum apostolorum) v cerkovnoslavjanskom
perevode Dm. Gerasimova. Vvedenie. Interlinearnoe izdanie // Vestnik Volgogradskogo go-
sudarstvennogo universiteta. Serija: Jazykoznanie. 2017. T. 16, Ne 4. S. 6—40.

Tomelleri V. S. “Etimologicheskie” ob"jasnenija v Tolkovoj Psaltiri Brunona i ih slavjan-
skaja peredacha // Trudy Instituta russkogo jazyka im. V. V. Vinogradova. 2021. Ne 1: Lingvi-
sticheskoe istochnikovedenie i istorija russkogo jazyka. S. 288—304.

Zhivov V. M. Istorija jazyka russkoj pis’mennosti. M., 2017. T. 1. 816 s.



